
KINO UZ LAUKIEM
Vladimirs Iļjičs Ļeņins norādīja, ka «no visām mākslas nozarēm svarīgākā

mums ir kino». Padomju kinodarbinieki vienmēr atceras šo gudro norādī-
jumu, nemitīgi pilnveidodami mūsu kinomākslu. Daudzos starptautiskos festi-
vālos pierādījies padomju filmu pārākums tiklab satura, idejiski māksliniecis-
kās kvalitātes, kā ari techniskā izpildījuma zinā. Mums ir ne tikai vislabākās
filmas, bet arī vislabākā kinotechnika, vislabākie režisoru, aktieru un tech-
nisko darbinieku kadri.

Bet tā ir tikai jautājuma viena puse. Svarīgi ir tas, lai mūsu kinomāRla
iegūtu visplašāko auditoriju, lai tās cildenās progresīvās idejas, ko pauž pa-
domju filmas, būtu pieejamas ikvienam iedzīvotājam. Un ari šai zinā gūti
teicami panākumi. Nav tādas zemes pasaulē, kas varētu lepoties ar tik plaši
sazarotu kinofikacijas tiklu kā mūsu sociālistiskā Dzimtene. Pietiekoši pār-
liecinošs piemērs šai ziņā ir ari Padomju Latvija.

Republikas pilsētās darbojas 72 stacionāri un 3 pārvietojami kino, bet lau-
ku rajonus apkalpo 200 pārvietojamas kinoiekārtas un viens stacionārs (Lu-
bānā). Sā gada pirmajos 5 mēnešos republikā notikusi 56.863 kinoseansi,
kurus noskatījušies 6.678.000 apmeklētāji. Turpat 1,5 miljoni skatītāju (par
500.000 vairāk nekā pirms gada) bijis pārvietojamo kino izrādēs uz laukiem.
Sie skaitli paši par sevi pierāda kino milzīgo lomu tautas kultūras dzīvē,
īpaša vērība pievēršama pēdējiem no te minētajiem skalt|iem: nepilna pus-
gada laikā kino noskatījušies pusotra miljona lauku iedzīvotāju — kolchoz-
nieki. MTS strādnieki, inteliģenta darba darītāji, skolēni. Vareniem soļiem
kultūra ienāk sociālistisko lauku dzīvē. Un pirmajā rindā šai kultūras uzva-
ras gājienā iet kino. Sistemātiskas padomju un tautas demokrātijas valstu
kinofilmu izrādes tagad kļuvušas par vienu no viszīmīgākajiem vaibstiem
mūsu jauno lauku sejā.

Ar valdības lēmumu noteikts, ka katrā kolchoza jānotiek ne mazāk kā
divām kinoizrādēm mēnesi. Katra rajona kinofikacijas nodaļai, katrai kino-
iekārtai nosprausti konkrēti uzdevumi. Par to izpildi ikviens kinofikacijas
darbinieks atbildīgs Padomju valsts priekšā, jo kinomākslas aizvadīšanai līdz
visplašākajam tautas masām, kinematogrāfa maksimālai izmantošanai tau-
tas komunistiskajā audzināšanā mūsu partija un valdība veltī Izcilu vērību.

Padomju Latvijā netrūkst teicamu kinofikacijas darbinieku, kas dziļi izpra-
tuši sava darba lielo nozīmi. Piemēram, Talsu rajona kinofikacijas nodaļa
(vadītāja Irēna Rode) un Valmieras rajona kinofikacijas nodaļa (vadītājs
Bernards Cīrulis) sistemātiski pārsniedz plānus. Te kinolzrādes vienmēr noris
eugstā techniskā līmeni, atbilst kolchoznieku prasībām. Labi «trādfi ari Jelga-
vas, Tukuma, Ventspils, Gulbenes, Rīgas un vairākas citas rajonu un starp-
rajonu nodaļas. Cieņu un atzinību plašā apkārtnē iemantojuši tādi kinomecha-
nlķi kā V. Ivanovs un I. Niklforovs (Talsu rajons), G. Pūce (Siguldas rajons),
J. Janaitls (Liepājas rajons), L. Skore (Dobeles rajons), J. Mališevs (Valmie-
ras rajons). Viņi allaž uzklausa skatītāju vēlējumus, rāda tādas filmas, par
kurām lauku ļaudis visvairāk interesējas, prot izrādes laikus Izziņot un popu-
larizēt, daudzos gadījumos līdztekus izrādēm noorganizē vērtīgas lekcijas.
Kinemechaniķa darbu viņi pacēluši liela kultūras darba līmeni.

Bet vēl joprojām ir ari tādi rajoni, kur kinofikacijas jautājumi pamesti
novārtā. Piemēram, kinofikacijas nodaļa Dagdā pagājušā gada plānu izpildī-
jusi tikai par 41,2 procentiem. Sis nodaļas bijušais vadītājs Soboļevs neprata
darbu pienācīgi noorganizēt, izrādes notika neregulāri, techniski nepilnvēr-
tīgi, tādēļ neizdevās saistīt lauku iedzīvotāju interesi. Ļoti vāji strādā ari
Līvānu, Kārsavas. Viļānu, Preiļu un Siguldas nodaļas. Sajās nodaļās, daudzi
kinomechaniķi neievēro elementāru disciplīnu, patvaļīgi groza maršrutus, ne-
rūpējas par aparatūras remontiem, tādēļ nevajadzīgi pārtraukumi Izrādēs te
ir visai parasta lieta. Protams, ka tā strādājot var izpelnīties vienīgi kolchoz-
nieku sašutumu, nevis atzinību.

Kino ieviešana lauku darbaļaužu Ikdienas dzīvē nav tikai kinofikacijas dar-
binieku uzdevums. Tā ir visas sabiedrības lieta. Taču vairākos rajonos vietē-
jās padomju un sabiedriskās organizācijas to nav pienācīgi izpratušas. Tajos
rajonos, kurus atzīmējām atpalicēju skaitā, nerūpējas par kinomechaniķu
kadru Idejiski politisko audzināšanu, neizvērš sociālistisko sacensību. Vēl ir
Mn daudz tādu izpildkomiteju, kuras negādā par kinomechaniķu sadzīves ap
c+3Vilern, nesagādā kopmītne» un garāžas, nenodrošina klnomechaniķtem. * nakts-
mītnes pārbrauclenu laikā. Tā tas ir Baldones, Bauskas, Viļānu, Dagdas. Jel-
gavas, Dobeles un Kārsavas rajonos. Kamēr nenokārtos šādus viegli atrisi-
nāmus Jautājumus, nav ko domāt par labākiem sasniegumiem klnofikacijfi.

Kinofikacijas lauka liela loma ir sabiedriskajiem organizatoriem, kurus
komjaunatnes rajona komiteju vadībā izvirza no komjaunatnes. Jaunatnes un
lauku inteliģences aktiva. So organizatoru uzdevumos ietilpst iedzīvotāju In-
formēšana par gaidāmo izrāžu plānu, paredzēto filmu propagandēšana, biļešu
izplatīšana, pārrunu, lekciju, referātu un mākslinieciskās pašdarbības kon-
certu organizēšana kinoizrāžu papildināšanai utt. Republika jau ir vairāki
simti sabiedrisko kinoorganlzatorti. Slikti vienīgi tas, ka daļa no tiem ir tikai
klnoorganizatori «uz papīra». Rajonu komjaunatnes komitejām jāpanāk, lai
viņi kļūst par īstiem organizatoriem.

Kinofikacijas tikla lielās iespējas vēl arvien pārāk maz izmanto Jaunāko
sgrotechnikas un zootechnikas sasniegumu, sociālistisko lauku darba pirm-
rindnieku pieredzes popularizēšanai. Padomju kinostudijas izlaiž ļoti daudz
šiem Jautājumiem veltītu filmu. Bet mūsu republikas kolchoznieki ar tām
iepazīstas visai reti. Pie Lauksaimniecības ministrijas taču pastāv īpaša lauk
saimniecības propagandas pārvalde. Kādēļ tad šī pārvalde atstājusi novārtā
tik varenu propagandas ieroci kā kino? Sis pārvaldes līdzdalība speciālu
kinoprogramu sastādīšanā un izrāžu organizēšanā ir vairāk ka nepieciešama.

Šeit bija iespējams minēt tikai dažus trūkumus lauku kinofikacijas darbā. Šādu
trūkumu ir daudz vairāk. Bet tas nenozīmē, ka nav ari nopietnu panākumu.
Panākumi, protams, ir. Kinofikacijas nemitīgo attīstību pietiekami skaidri ap-
liecina iepriekš minētie skaitļi. Arvien vairāk un vairāk lauku darbaļaužu
kļūst par sistemātiskiem kinoskatītājiem, padomju kinomāksla atrod simtiem
tūkstošiem draugu ari laukos. Konstatēdami trūkumus un nepilnības, mēs sa-
skatām tās milzīgās, līdz šim vēl neizmantotas rezerves-, kas ir mūsu rīcībā lau-
ku kinofikacijas nostiprināšanai. Vajag rikai panākt, lai tie darba iecirkņi,
kuros līdz šim atpaliekam, sasniegtu pirmrindnieku līmeni. Tad kino kļūs par
īstu kultūras nesēju mūsu laukos.

Jelgavas teātra viesizrādes
Valsts Jelgavas Drāmas teātris ap-

kalpo galvenokārt mūsu lauku rajonus.
Tieši šeit teātrim ir liela nozīme kā
tautas apziņas veidotājam un māksli-
nieciskās gaumes audzinātājam.

Lai iepazīstinātu Rīgas darbaļaudis
ar saviem sasniegumiem, teātrim ir
kļuvis par tradīciju katru vasaru rīkot
viesizrādes Valsts Dailes teātra telpās.
Šovasar no 9. Jūlija lidz 20. jūlijam
Jelgavas teātris rīdziniekiem parādīs
savus šīs sezonas vērtīgākos iestudēju-
mus: G. Mdivani «Labas gribas cilvē-
ki» , A. Kuzņecova «Paceltās buras»,
Noras Vētras «Ar dziesmiņu druvā gā-
ju . .. .», lielā krievu klasiķa I. Turge-
ņeva lugu «-Mēnesis uz laukiem» un
spāņu dramaturga Lope rie Vegas ko-
mēdiju «Atjautībā mīlētāja».

Viesizrāžu laikā notiks H. Fasta
romāna dramatizējuma «Brīvības ceļš»
pirmizrāde. Sī luga pēc sava apjoma
(12 ainas, masu skati, kur ir aizņemts
viss teātra aktieru kolektivs) ir lielāka»

kādu jebkad Jelgavas Drāmas teātris
uzņēmis savā repertuārā. So lielo darbu
teātris veltī Padomju Latvijas 12. ga-
dadienai.

«Brīvības ceļa» iestudēšanai Jelga-
vas teātris uzaicinājis Valsts Valmieras
Drāmas teātra galveno režisori Annu
Lāci, bet Valmieras teātrī mūsu reži-
sors LPSR Nopelniem bagātais māksli-
nieks Pēteris Lucis iestudē A. Arbu-
zova lugu «Taņa». Tādā kārtā abi te-
ātri sākuši praktizēt režisoru apmaiņu
atsevišķiem inscenējumiem.

Šāda apmaiņa dod jaunas Ierosmes
kā režisoriem, tā aktieriem, sekmē ra-
došās fantāzijas atsvaidzināšanu.

Pēc. Izrādēm Dailes teātrī Jelgavas
Drāmas teātris no 23. lidz 28. jūlijam
viesosies Liepājā, kur sniegs sešas iz-
rādes Liepāļas reatra telpās un šefības
koncertus lielākajās rūpnīcās.

P. Rolovs,
Valsts Jelgavas drāmas teātra

direktor*

ANDREJS PUMPURS
(1 8 4 1. — 1 9 0 2.)

Šodien aprit 50 'gadu, kopš miris
latviešu tautas eposa. «Lāčplēsis» radī-
tājs — dzejnieks un apgaismotājs
Andrejs Pumpurs.

Pumpura aktivā, dzīvi apliecinošā
dzeja izsaka pagājušā gadsimta 60.—
80. gadu buržuāziski nacionālās un
apgaismes kustības idejiski
nozīmīgāko, vlspārdenvv
kratisko saturu. Sis kustī-
bas darbiniekus, kā zināms,
sauca par jaunlatviešiem.
Labāki*, demokrātiski no-
skaņotie jaunlatvieši savā
cīņā pret dzimtbūšanas pa-
liekām meklēja atbalstu tau-
tas masās, simpatizēja vācu
baronu apspiestās zemnie-
cības kustībai. Nebūdami
revolucionāri, viņi tomēr
atradās lielo krievu revo-
lucionāro demokrātu ietek-
mē. Uzstājoties pret valdo-
šo Šķiru — Baltijas muiž-
niekiem, Šie Jaunlatvieši
centās panākt pilnīgu feo-
dālo palieku likvidāciju.
Viņi cīnījās par Latvijas
ekonomisko un kultūras
sakaru paplašināšanu ar
Krieviju. Krievu progresī-
vo inteliģenci un krievu
darba tautu vim' uzskatīja
par sabiedroto cīņā pret
Baltijas baroniem , izdau-
dzinātas' vācu koiorUzatOnu
«Rietumu kultūras» vistā,
pātarnieku saražotās, ar
verdzisko morāli piesātinā-
tas literatūras' vietā jaun-
latvieši-apgaismotāji sekoja
cildenajām krievu demo-
krātiskās kultūras un kla-
siskās literatūras tradīcijām.
Juris Alunāns, Auseklis,
Andrejs Pumpurs un citi jaun-
latviešu literāti lika latviešu demokrā-
tiskās literatūras pirmos pamatus.
Viņi sāka rosīgu latviešu literārās va-
lodas normalizāciju un kuplināšanu,
izskaužot no tas ģermānismus, kā ari
vācu muižnieku un mācītāju žargonu.

Savā daiļradē, kas atspoguļo tautas
mūžseno cīņu pret svešajiem iebrucē-
jiem un pauž latviešu draudzību ar
lielo krievu tautu, A. Pumpurs un
viņa laikabiedri plaši Izmantoja folk-
loru. Modinot tautu no feodālā miega,
uzstājoties par tautas un nācijas suve-
renitāti, viņi pievērsās, tautas varonī-
gajai pagātnei. Tajā vinl meklēja savu
ideālu apstiprinājumu un vēsturisko
attaisnojumu. Tāpēc arī seno latviešu,
igauņu un lietuviešu cilšu vēsturi, Ba'-
tijas pagātni viņi aplūkoja galvenokārt
romantiskā apgaismojumā. Tomēr šai
senatnes idealtzacijal nav nekā kopēja
ar Izdaudzināto vēstures «zelta laik-
metu» un vēstures viltojumiem, ko
toreiz un vēlāk izdarīja buržuāziskie
nacionālisti Pumpuram un Auseklim
nav nekā kopēja ar Lautenbachiem-
Jūsmiņiem un Pavasaru Jāņiem. Ap-
gaismotāju demokrātu — Pumpura un

Ausekļa — romantisms būtiski atšķi-
ras no nacionālās atmodas renegatu
un epigoņu reakcionārā romantisma un
sentimentālisma. Apgaismotāji demo-
krāti nosargāja latviešu literatūrā tās
demokrātisko tradīciju, kura vēlāk aug-
stu pacēlās revolucionāri demokrātiska-
jā, sevišķi padomju literatūrā.

So apgaismotāju daiļradē, protams,
vēl daudz nepilnību, vēsturiski aprobe-
žots viņu pasaules uzskats. Latvi ia
tolaik vēl tikko sāks atbrīvoties no
dzimtbūšanas paliekām, progresīvā sa-
biedriskā doma un jaunā demokrātiskā
literatūra lauza sev ceļu, mokoši mek-
lējot' jaunas atziņas. Jaunlatvieši de-
mokrāti vēl neredzēja kapitālisma pre-
tišķības un atšķirību starp krievu
tautu un patvaldību, starp demokrā-
tiem un liberāļiem. Viņi neredzēja (un
daļēji ari nevarēja redzēt) pretišķības
tajā iekārtā, kas izauga no dzimtbūša-

nas. Tomēr viņu lieliskais mūža
darbs — cīņa pret viduslaiku palie-
kām, viņu ltterarie darbi, kurus spārno
ticība tautas gaišajai nākotnei, kuri
pauž īstu tautiskumu, dziļas patriotis-
kas jūtas, — iedzīvināja latviešu pro-
gresīvās kultūras attīstību. Sos dar-

biniekus un viņu darbus tauta nekad
neaizmirsīs. n^

Tas sakāms vispirms par Andreja
Pumpura dzīvi un darbu, sevišķi par
viņa episko poēmu «Lāčplēsis».

Andrejs Pumpurs dzimis 1341. ga-
dā Lieljumpravas pagastā, klaušu
zemnieka ģimenē. Jau no bērnības viņš
vēro klaušu laiku dzīvi, vēlāk pats iet
muižas gaitās. Viņš redz un pats izjūt
tautas beztiesīgo un grūto likteni.

Teicami nobeidzis draudzes skolu,
jaunais Pumpurs grib turpināt izglītī-
bu. Lieljumpravas mācītājs, pie kura
viņš griežas pēc padoma un palīdzības,
ieteic mest muļķības no galvas ārā, jo
zemnieku kārtas cilvēkam pārpilnam
pietiekot ari ar pirmskolas izglītību.
Nākamais dzejnieks ir pazemots un
aizvainots. «Te nu es atrodos tādā stā-
voklī, — stāsta par to savās atmiņās
Pumpurs, -r kā Jauns ērglēns, kurš
pūlējas un mokās pacelties pār kd'nu
galiem zilos debešos, bet to nevar iz-
darīt, tādēļ ka negantas skrotis, ļaunā
brīdī izšautas, tam aizlauzušas spār-
nus.» Jauneklis tagad strādā dažādus
darbus, gan mājās, gan muižas klaušās,

laizotlomer

gan pa Daugavu plostus ,

dedzīgā apņēmība tikt pie izglītības
neatstāj viņu.

Tautā tajā laikā vēl bija dzīvas se-
nā_ s teikās^Mudjļlesmas ,kurās cildināja
'teiksmainos *vamnus — milžus, kas
attīra dzfmtp _zemi no visādiem moš-
ķiem un pa*Hd/.. darbaļaudīm. Dziesmās
Izskanēja cerība* uz brīvi un laimt,
bieži tika minēta māmuļa Daugava, ku-
rai vēlāk dzejnieka jaunradē ir nozīmī-
ga vieta. Nereti zemnieki, satiekoties
lauku darbos, «sarunājās dziesmām».'
Tautas dziesmu gars valdzināja nākošo
dzejnieku. Jau jaunībā viņš iecerēja
radīt eposu, sakopot viengabalainā darbā
tautas ilgas un cerības. VlsvairāK viņu
ierosināja teika par Lāčplēsi, kuru bie-
ži stāstīja ir Lieltumpravā, ir citos no-
vados. Lāčplēsis — lāču mātes (t. i.
zemniecības — E. S.) dēls. No mātes
viņš mantojis lāča ausis, kurās slēpjas

milža spēks. Lāčplēsis izdara brīnišķī-
gus varoņdarbus, pieveic tautas verdzi-
nātājus. Bet cīņā ar viltīgo un nekriet-
no raganas dēlu — melno bruņinie-
ku — Lāčplēsis krīt. Melnajam bruņi-
niekam izdodas nocirst Lāčplēša ausis.
Viņi abi iegāžas Daugavas dzelmē. Bet

cīņa nav galā. Daugavas
zvejnieki bieži vien vēro,
kā nakts miglā Lāčplēsis
cīnās ar melno bruņinieku.
Tauta tic, ka viņas varo-
nis galu galā pieveiks mel-
no bruņinieku un nogrem-
dēs to dzelmē.

Izveidot eposu Pumpuram
daudz palīdzēja leģendas
un nostāsti par krievu
zemnieku kustību, Pugačo-
va vadīto zemnieku karu
un Krievijas nomaļu tautu
atbrīvošanās ciņu. ko pa
Daugavu atnesa plostnieki
un dažādi ļaudis no tālie-
nes.

Izpildīt savu nodomu
Pumpuram gan Izdevās ti-
kai pēc gadu desmitu il-
gas un grūtas klejotāja
dzīves, pēc ilgas un neat-
laidīgas cīņas par izglītī-
bu, pēc plašām folkloras
materiālu un krievu lite-
ratūras studijām. Tagad
zināms, ka Pumpurs lasī-
jis arī «Teiksmu par Igora
kauju». Viņš sāka rakstīt
savu poēmu, būdams Jau
pazīstams dzejnieks, strādā-
ja pie tās 15 gadus un no-
beidza neilgi pirms nāves
(«Lāčplēsis» iznāca 1888.
gadā).

LieJā dzīves pieredze,
latviešu, krievu un citu

tautu dzīves pazīšana palīdzēja Pum-
puram iemiesot «Lāčplēsī» un liriska-
jos darbos daudz sava laika progrosl-
vo ideju.

Sabiedrisko un literāro darbu Pum-
purs uzskata kā kalpošanu tautai . Kā-
dā vēstulē . 1871. gadā viņš raksta:
«Ikkatram cilvēkam Ir savs Iekšķīgs
nolūks un mērķis, pie kura tas visā
savā dzīvošanā dzenas un cik spēdams
pūlējas, kā savu nodomātu mērķi aiz-
sniegt varētu. Šādu mērķi esmu ari es
izraudzījis un vienu no tiem grūtā-
kiem, proti: tautas labklāšanu un aiz-
stāvēšanu. Caur to man, kā zināms,
daudz grūtuma un vajāšanas savā mū-
žā jāpanes būs.»

Darba un izglītības iespējas meklē-
jot, Pumpurs 1876. gadā aizbrauc uz
Maskavu. Draugu pamudināts, viņš do-
das uz Serbiju, kur piedalās kā sav-
vaļnieks serbu atbrīvošanās karā pret
turkiem. Karam beidzoties, dzsjnieks
iestājas kā vienkāršs kareivis krievu
armijā, pēc tam mācās Odesas junkuru
skolā, kuru beidz, būdams jau pus-
mūžā. 1880. gadā Pumpurs atgriežas
dzimtenē. Viņš dedzīgi vēlas nodoties
vienīgi literatūrai. Ar draugu palīdzī-
bu Pumpurs pāriet intendanturas die-
nestā Daugavpilī. Kā sagādes virsnie-
kam viņam nāeās bieži ceļot pa Krie-
viju, būt arī Ķīnā un citās Klusā un
Indijas okeāna zemēs. Grūtā dzīve bei-
dzot salauza dzejnieka veselību.
A. Pumpurs nomira 1902. gadā, savas
daiļrades pašā plaukumā.

Dzejnieka dzīves laikā iznāca «Lāč-
plēsis» , dzeju krājums «Dzimtene
un svešumā» un ceļojumu apraksti
«No Daugavas līdz Donavai». Tās Ir
pirmās grāmatas latviešu literatūrā,
kas veltītas tautu draudzības, latviešu
un krtevu tautu likteņu kopības tēmai.

Autora uzskati pnr to ļoti sptlsrti
Izteikti dzejoli «Austrums un Riet-
rums»:

.Austrums laida brīvas tautas
Saules zemi piepildīt;
Tiesības tām bija ļautas

TarptBctum» 2. lapa*paaS



ANDREJS PUMPURS

Tnrpinitum» no 1. lapot ptiiH

Pašiem zemi pārvaldīt.
Rietrums viņas sagaidīja,
Ķēdes rokās turēdams;
Verdzībā tās ieslodzīja,
Dzimtus laikus levezdams ...

Pumpura daiļrades mantojuma pati
lielākā vērtībā ir viņa «Lāčplēsim».
Buržuāziskajā Latvijā bija zināms
tikai cara cenzūras, reakcionāro un
bailīgo Izdevēju sakropļotais teksts.
Skolas grāmatās un «tautas» izdevu-
mos eposu stipri saīsināja. Parasti saīsi-
nāja vai pilnīgi izmeta tās dzies-
ifiāS, kurās minēti Kaupo un Kangars.
Mūsdienu Kangarl — latviešu buržuā-
ziskie nacionālisti — saskatīja tautas
Ienaidnieku tēlos savU pašu sejas. No
poēmas izmeta ari tās vietas, kurās "pa-
rādīta baznīcas īstā būtība vai izteik-
tas autora domas par tautas pašvaldī-
bu., par krievu tautas vēsturisko lomu
Faitijas likteņos, par tautas brīvību
nākotnē.

Nesen, pēc Lielā Tēvijas kara, kā-
dās lauku mājās atrada 1888. gadā iz-
doto eksemplāru, kurā pats Pumpurs
ar savu roku atjaunojis cenzūras svīt-
rojumus un izlabojis sagrozījumus.
Buržuāziskās Latvijas literatūras vēs-
turnieki zināja par šiem cenzūras iz-
darītiem islnājumlem, bet nemēģi
njja atjaunot Izmestās rindas. Viņi
irribēja padarīt tautas eposu par milža
Lāčplēša un kungu meitas Laimdotas
mīlestības pasaku.

Lūk, viens no cenzūras svītroju-
miem, kas labi raksturo Pumpura sa-
biedriskos uzskatus, kā ari viņa epis-
kās poēmas idejisko vērtību:

Tautas prāts ir dievu prāts. —-

Viņai Ir tiesība pašai

Tādēļ vadoņus savus un art
valdoņus iecelt;

Bet Ja vēlētie vadoņi nepilda
tautisku prātu

Un dēļ sava labuma dažas kārtas
vai visu

Tautu grib nospiest, tautai tad
ir pilnīga vara,

Itin kā citus nederīgus kalpus,
vadoņus atcelt —

Brīvības mīļotājiem še atkal darba
lauks rodas

Tautām labus likumus pasniegt,

B kas apsargā visu
Locekļu mantu un dzīvību,

dibinātus uz augstiem
Cilvēces tikumiem, nepārgrozā-

miem likumiem d*ba.

Nozīmīgas ir arī īstenās eposa nobei-
guma rindas:

Un ar reizi nāks tas bridis,
Kad viņš savu naidnieku
Vienu pašu lejā grūdis,
Noslīcinās atvarā —

Tad žēls tautai Jauni laiki,
Tad būs viņa svabadā!!

Patvaldības cenzori un buržuāzis-
kas Latvijas izdevēji un redaktori cen-
tās rūpīgi izdzēst šis rindas. Bet jaunie
liiki, kurus gaidīja tauta un tās dzie-
donis Pumpurs, tomēr atnāca. Padomju
iekārtā tauta kļuva svabada.

?

Pilnīgs «Lāčplēša» teksts pirmo
reizi iespiests padomju laikā (1947.),
tas izdots ari krievu valodā (1946. un
ld48.) dzejnieka VI. Dsržavina tulko-
jumā.

Mūsu literatūras vēsturnieki patla-
ban pēta Jaunus materiālus par Pum-
puru, kuri būtiski papildina viņa bio-
grāfiju. 1882. gadā Pumpurs bijis
Iejaukts latviešu narodņlka kapteiņa
Aizupa prāvā. Kratīšanās pie Pumpura
un citām personām atrasta aizliegta
literatūra par zemnieku jautājumu.
Tiesā tika uzrādītas pie Pumpura pa-
ziņām atrastās Lasala brošūras un citi
materiāli par strādnieku kustību Rie-
tumos. Kā redzams, latviešu progresī-
vā inteliģence Jau tajā laikā sāka inte-
resēties par krievu revolucionāro de-
mokrātu mācību, kā arī par strādnieku
sociālistisko kustību Rietumos.

Lielais latviešu tautas dzejnieks
Rainis, kas toreiz, ģimnāzists būdams,
bijis sakaros ar šo narodņiku pulciņu,
raksturo Pumpuru kā revolucionāri no-
skaņotu cilvēku.

Mūsu dienās *Lāčplēsis» kļuvis par
īstu tautas eposu. Lielā Tēvijas ka-ia
laikā Lāčplēša cīnītāja tēlu izmantoja
latviešu padomju rakstnieki, aicināda-
mi tautu cīņai pret iebrucējiem. Tādā
kārtā nacionālās atmodas laika dzej-
nieka Andreja Pumpura dzīve un darbs
sasaucas ar mūsu dienām.

Ēvalds Sokols

LIELAIS ADMIRĀLIS
5. Jūlijā pagāja 150 gadu, kopš dzi-

mis krievu tautas slavenais dēls, izci-
lais flotes vadonis, Krimas kara varonis
admirālis Pāvels Stepanovtčs Nachi-
movs. Viņš iemantojis nevīstošu slavu
gan ar savu drosmi un karavadoņa tāl-
redzibu kaujas laukā, gan «r apbrīno-
jamo prasmi audzināt un saliedēt Jūr-
niekus miera laikā.

Ar admirāļa Nachimova vārdu sais-
tās trīs lielas kaujas, kuras mūžu mūžos
paudis krievu flotes, krievu ieroču
slavu. Tās ir Navarlnas, Sinopes un
Sevastopoles kaujas.

Navarinas kaujā P. Nachimovs pie-
dalījās, būdams 25 gadus vecs Jūras
virsnieks. Viņš bija baterijas koman-
dieris uz kuģa «Azova». Kad beidzās
asiņainā kauja, kurā krievu flote, palī-
dzēdama grieķu tautai nosargāt nesen
iegūto neatkarību pret turku apspie-
dējiem, satrieca skaitliski pārāko tur-
ku-egiptiešu floti, noskaidrojās, ka Na-
chimova baterija nogremdējusi '3 ie-
naidnieka karakuģus. Jau šai kaujā
spoži parādījās nākamā flotes vadoņa
nesatricināmā aukstasinība un leģen-
dārā drosme. «Azova» bija tieši tas
krievu kuģis, kurš pirmais iebruka
Navarlnas ostā. «Azova» bija tas ku-
ģis, kuru visniknāk apšaudīja Ienaid-
nieka flote un krastu artlleriļa un kurš
cieta vissmagākos zaudējumus. Un to-
mēr Nachimovs ne bridi neapmulsa
bet. augstāk par visu stādīdams savu
karavlra-patrtota pienākumu, nosvērti,
lietpratīgi, ka manevros, vadīja savas
baterijas uguni. Ar to Jaunais Jūras
virsnieks izpelnījās sv/a skolotāja,
slavena admirāļa M. P. Lazareva at-
zinību un mīlestību.

Dažus gadus vēlāk P. Nachimovs
kalpoja Baltijas flotē. Viņa komandētā
fregate «Pallada» kļuva par vienu no
labākajiem Baltijas jūras kuģiem, kura
komanda bija disciplinētības un aug-
stas jūrnieku meistarības paraugs. Sa-
vu kara Jūrnieku audzinātāja talantu
Nachimovs vēl spožāk parāda, kad, ad-
mirāļa M. Lazareva aicināts, viņš pār-
nāk uz Melnās Jūras floti un sāk ko-
mandēt līnijkuģi «SilistriJa» un pēc
tam — veselu flotes brigādi.

... 1853. gadā sākās karš ar Turci-
ju. Angļū-franču kolonizatori bija sakū-
dījuši Turciju iebrukumam Kaukāzā.
Ziņu par sākušos karu Nachimovs sa-
ņēma 1. novembrī, kad viņš ar savu
eskadru kreisēja gar Turcijas krastiem.
Slnopes līcī viņš atklāja turku eskad-
ru. Tālredzīgi izprazdams angļu un
franču nodevīgo lomu šai karā, Nachi-
movs nolēma uzbrukt turkiem bez ka-
vēšanās, lai nedotu laiku turku flotei
saņemt palīdzību no angļu-franču es-
kadras, kas tai laikā atradās Bosforā.
Kaut arī turku flote bija skaitliski
pārsvarā, krievu eskadra to pilnīgi iz-
nīcināja. Sai kaujā apbrīnojami pierā-
dījās Nachimova māka uzbrukt, ma-
nevrēt, nodrošināt kuģu sadarbību,
savstarpēju palīdzību. Te pilnā mērā
kļuva redzams, cik milzīga nozīme bi-
jusi neatlaidīgajām mācībām un audzi-
nāšanai, ko savu Jūrnieku vidū bija
veicis admirālis. Krievu Jūrnieki —
gan matroži, gan virsnieki — šai kau-
jā rādija varonības, disciplīnas, salie-
dētības un kaujas prasmes paraugus.

1854. gada sākuma Anglija un Fran-
cija atklāti iejaucās karā Turcijas pu-

sē. 1. septembri angļu-franču flote iz-
sēdināja Krimā milzīgu desantu. Sākās
viena no slavenākajiem un traģiskāka-
jiem posmiem Krievijas cīņā pret
angļu-franču ekspansiju. Milzīgs pār-
spēks ielenca krievu flotes cietoksni
Sevastopoll. Kad, atvairot uzbrukumu,
krita cietokšņa aizstāvēšanas vadītājs
viceadmirālis V. Korņllovs, pavēlnie-
cību uzņēmās Nachimovs. Grūtas die-
nas tai laikā pārdzīvoja visa Krievija,
vēl smagāka nasta gūlās uz varoņpil-
sētas aizstāvju pleciem. Admirālis Na-
chimovs vienmēr bija visniknāko ciņu
ugunis. Neizsīkstoša bija admirāļa
enerģija: viņš vadīja un organizēja
pilsētas aizsardzību no sauszemes un
jūras, atrisināja vissvarīgākos celtnie-
cības un apgādes Jautājumus, vienmēr
atrada laiku ierasties pirmajās līnijās,
pašos i/Šķirošajos kauju iecirkņos, kur
uzmudināja un ar savu piemēru aizrā-
va, iedvesmoja karavīrus. Bezbailīgais
admirālis krita varoņa nāvē vienā no
svarīgākajiem aizsardzības posmiem —
uz Malachova kurgāna. Viņš mira
1855. gada 30. jūnijā. Taču viņa vārds
nemirs. Mūžam nezudīs diženā krievu
flotes vadoņa piemiņa, Jo viņš ierak-
stījis daudzas cildenas lappuses krievu
ieroču slavas vēsturē.

Lielisku pieminekli admirālim Na-
chimovam savā grāmatā «Sevastopoles
aizstāvēšana» uzcēlis padomju rakst-
nieks Sergej evs-Censkis. Nachimova
izkoptas tradīcijas lepni tālāk nesuši
krievu Jūrnieki — pilsoņu kara varo-
ņi. Nachimova varoņdarbi iedvesmoja
padomju jūrniekus Lielajā Tēvijas ka-
rā, graujot fašistiskos iebrucēji».

Kultūrās dzive
Padomju Latvijā

KOMPONISTU IZBRAUKUMS
PSRS Muziķos fonda Latvijas no-

daļa 12. un 13. jūlijā rīko Padomju
Latvijas komponistu tikšanos ar
Kuldīgas un Talsu darbaļaudīm. Pa~
redzēts plašs koncerts, kurā pieda-
līsies Radiokomitejas simfoniskais
orķestris LPSR Nopelniem bagātā
mākslas darbinieka L. Vīgnera va-
dībā, LPSR Tautas māksliniece,
Staļina prēmija» laureāte E. Paku-
le, vijolniece L. Rubene un dziedā-
tāja L. Gaģe. Koncerta 1. daļā —
Ā. Skultes muziķa n» kinofilma
«Rainis», N. Grīnfelda «Latvju rap-
sodija», J. Ivanova divas daļas no
vijoļkoncerta un M. Zariņa ārija no
oratorijas «Valmieras varoņi», šo
kompozīciju autori piedalīsies pār-
runās, kas notiks pie koncerta. Sa-
rīkojuma 2. daļā atskaņos krievu un
Vakareiropas klasisko muziķu.

13. jūlijā paredzēta komponistu
tikšanās ar Vandzenes apkārtnes
kolchozniekiem.

BRĀLĪGO REPUBLIKU
MĀKSLINIEKU VIESIZRĀDES
Operas un baleta teātri sistemā-

tiski notiek brālfpo padomju re-
publiku mākslinieku viesizrādes.Pa-
gājušajā mēnesi Lizas lomā P. Čai-
kovska operā «Piķa dāma» un
D. Pučini operas «Toska» titullomā
viesojās Ukrainas PSR Nopelniem
bagātā māksliniece A. Mackeviča,
bet B. Asafjeva baletā «Bachčisara-
jas strūklaka* wn P. Čaikovska ba-
letā «Gulbju ezers» viesojās Valsts
Ļeņingradas Akadēmiskā S. Kirova
vārdā nosauktā Operas %tn baleta
teātra baleta solisti, Staļina prēmijas
laureāti A. Seļeste un A. Makarovs.
Pirms dažām dienām iepazināmies

ar PSRS Akadēmiskā Lielā teātra
solista, KPFSR Tautas mākslinieka,
Staļina prēmijas laureāta G. Boļsa-
kova sniegumiem. Mākslinieks vie-
sojās Don-Hoze lomā Z. Bizē operā
«Karmena» un Hermaņa lomā
P. Čaikovska operā «Pīķa dāma».

Šonedēļ Latvijas PSR Valsts ope-
ras un baleta teātrī viesosies PSRS
Akadēmiskā Lielā teātra solists,
KPFSR Nopelniem bagātais māksli-
nieks, Staļina prēmijas laureāti
1. Petrovs.

LATVIEŠU LITERATŪRAS
POPULARIZĒTĀJA M. PUKITSA

APMEKLĒJUMS RĪGĀ
Sinls dienās Rigā bija ieradies

sirmais igauņu rakstnieks un māk-
slas vēsturnieks Marts Pukitss, lai
savāktu materiālus savam darbam
par Tērbatas progresivo studentu
literāri zinātnisko biedrību (Pipka-
loniju) , kā ari, lai Izraudzītos tul-
košanai Igauņu palodā mūsu jaunā-
kos viencēlienus. .

Būdams Rigā, M. Pukitss pastās-
tīja par lielo Interesi, ko Igaunijā
velti latviešu padomju literatūrai.
JVesen iznācis V. Lāča «Zvejnieka
dēla» jaunizdevums (pirmo reizi
igauniski abas daļas kopā). Igauņu
lasītāji pazīst ari A. Upīša, A. Sak-
ses, J. Vanaga, E. Zālītes rm citu
latviešu padomju rakstnieku dar-
bus.

Igauņu sabiedrība, IpaSt stadenri,
ar nepacietību gaida A. Upīša ro-
māna «Plaisa mākoņos» tulkojumu.
Sinis dienās laikrakstā «Edasi» pa-
rādīsies divi šā romāna fragmenti,
kas attēlo Tērbatas progresivo stu-
dentu dzīvi.
DAIĻAMATNIECĪBAS IZSTĀDE

Liepājas Mākslas daiļamatniecības
skola bija sarīkojusi mācības gada
noslēguma izstādi, kurā bija ekspo-
nēti vairāk nekā tūkstots dažāda
veida mākslas darbu. Sevišķu ievē-
rību izstādē iemantoja šā gada ab-
solventu darbi. Mākslinieciski
augstvērtīgu izpildījumu un bagātu
rūdošo Izdomu parādījis tēlniecība'
nodaļas absolvents Imants Lukažs
Viņa izveidotais kolchoza ktdtura
nama skatuves makets guva visaup-
stāko novērtējumu.

Sai izstādei raksturīgi, ka liela
daļa eksponēto diplomdarbu veido-
ti tā, lai tie iekļautos kopīgā an-
samblī, pildītu koptou uzdevumi/
Piemēram, daudzi absolDenti savu'
darbus veltījusi vēlēšanu iecirkņa u
aģitācijas punkta telpu iekārtošanit.
Dz. Strautmanes darinātā siena'
sega, R. Rumbenieces paklāj?.
A. Valtes aizkari, S. LeiSupes pla-
katveidīgā sienas sega, koktēlnieka
O. Keterliņa stāvlampa, R. Eina
galds un krēsli, H. Keterliņa*
dzintara Šacha figūru komplekts ir
vērtīgi mākslas darbi, vemti sa-
biedriskām vajadzībām.

CĪŅĀ PRET TUMSU
Rakstnieks un Izcilais teātra darbi-

nieks Ādolfs Alunāns latviešu kultūras
progresivo tradīciju veidošanā devis
neaizmirstamu ieguldījumu. Kā plaši
pazīstams literatūras un skatuves māk-
slas meistars un publicists Jaunlatviešu
kustības,' «Jaunās strāvas» un buržuā-
ziski demokrātiskās revolūcijas periodā
viņš gandrīz pusgadsimtu aktīvi cīnī-
jās pret daudzām reakcijas tendencēm,
nodibināja, izveidoja un padarīja po-
pulāru latviešu teātri un iesāka dra-
maturģiju, sekmēja latviešu un krievu
tautas progresīvos kultūras Sakarus, ga-
du desmitiem ilgi bija viens no redza-
mākajiem humoristiem un satiriķiem.

Buržuāziska pseidozinātne negribēja
un nevarēja 8o darbību novērtēt pa-
reizi: pārlieku pievērsdamas Ad. Alu-
nāna rakstura īpatnībām un anekdotis-
kajiem piedzīvojumiem, tā noklusēja
un sagrozīja viņa nOzīml sabiedriskajās
cīņās. Viena no šis aplamās un kaitī-
gās koncepcijas izpausmēm bija —
ignorēt Ad. Alunāna publicistiku un
satini (piemēram. T. Zetferia «Latviešu
rakstniecības vēsturē» par tām nav ne
vārda). Tāda nostāja saprotama, jo
Ad. Alunāns, kas lielā mērā bija buržuā-
zijas reakcionāro centienu ienaidnieks,
tlfesl publicistikā un satīra šo savu nai-

asāk neatlaidī

du izteica vispiasāK, un -

gāk: tas bija īstai? iemesls, kādēļ bur-
žuāziskie literaturvēsturnieki šos Jau-
tājumus vienkārši apgāja. Bet satīriskā
un publicistiskā līnija Ad. Alunānam
tik raksturīga, ka bez tās viņš nemaz
nav domājams, un arī laikmeta aina
nav pilnīga. Lūk. tādēļ mūsu teātra
tēva daudzpusīgajā darbībā Jāmācās
pazīt ne tikai lugas u. c. jau zināmie
tās veidi, bet Jāapgūst ari citas noza-
res, it īpaši satira.

Ad. Alunāna kā sātlrlķa gaitas sākas
Jau 16 gadu vecumā līdz ar viņa sa-
biedriskās darbības pirmajiem soļiem,
t. i. 1864. gadā, kad presē parādās da-
žas Jaunā autora korespondences un
humoristiski satīriski sīkumi. Viens
šāds iesūtījums — «No Sodu pagasta
Kurzemē» — nodrukāts arī «Pēterbur-
gas Avīzēs» (tā paša gada 39. numurā),
kur, starp citu, lasām par zemnieku
prieku, «ka tagad brīv pie pagasta tie-
sām protokolus latviešu valodā rakstīt,
kā likumi rāda». Šāds raksts zināmā
mērā lietiņa, ka jaunietī pretēji vairā-
ku tuvinieku un audzinātāju spēciga-
jām pārvācošanas tendencēm dzīvas
bija ari viņa tēvoča, dedzīgā jaunlat-
vieša J. Alunāna ierosinātās idejas. .

Tuvība, kāda Ad. Alunānam ir ar
progresivo sabiedrisko domu. sākumā
nav liela, bet, Izejot patstāvīgi dzīvē,

"tā aug. Viņš kļūst «Pēterburgas Avī-
žu» , kā ari Ausekļa u. c. sastādīto
«Dunduru» (1875.- 1878.) krājumu ievē-
rojamo tradiciju — reālistiskās satī-
ras — turpinātājs, Jaunajos smagās
apspiestības apstākļos «r smiekliem kā
ieroci karodams pret reakcijas tumsu.

1880. g. Ad. Alunāns. būdams Rlaras
Latviešu testra vadītāja posteni, bez-
bailīgi laiž klajā humoristiski satīrisku
(sacerējumu krājumu «Nātnas», sākuma

dzejoli atsaukdamies uz «Pēterburgas
zob' galu» kā savu priekšteci. So radnie-
cību, It īpaši ar buržuāziskās apgais-
mes motīviem, apstiprina arī tālākais
teksts, piemēram, pret vienu no reakcijas
cietokšņiem — t. s. Latviešu «draugu»
biedrību vērsta satira:

Tu savus darbus slēp aiz svēta vārda.
Un raugi tautu glupu audzināt.
Ad. Alunāna satīra ir asa ari pret

jauno ekspluatatorisko šķiru buržuāziju,
it īpaši pret tās viltus patriotismu,
augstprātību un parazītismu. «Mans
dēls, tik dzīvo godīgi», viņš parodijas
veidā ironizē, — «Un ņem no katra
mierīgi Trīsdesmit procentus». Tas
teikts par autora sevišķajiem ienaid-
niekiem augļotājiem, bet attiecas uz
visu valdošo -virsslāni un tā morāli, kas
cienīja pat vislielāko nelieti, Ja vien
viņš pratis tikt pie naudas.

Tās pašas tendences, kas Ad. Alu-
nāna pirmajos satīriskajos dzejojumos,
dominē ari viņa publicistikā, dramatur-
ģijā un skatuves praksē. Ari tur daudz
humora un zobgalības par buržuāzijas
smejamām neveiksmēm sadzīvē, karš
pret tumsonību, reakcionāro presi un
literatūru utt. Ar atzīstamu veiksmi
viņš Ievedis latviešu dramaturģijā kri-
tiski aplūkotu budža tēlu («Pašu au-
dzināts» 1869. g.), mācīdams saredzēt
un nīst tā mantrausību, gara trulumu,
uzpūtību un despotismu.

Ad. Alunāna lugā «Icigs Mo-
zes» savā dižmanībā apreibis tu-
rīgs gruntnieks un linu spekulants plā-
tās — «esmu bagātais Abukalns un
ne mūžam tik dziļi negrimšu, ka savu
vienīgo bērnu došu kaut kādam uba-
gam par sievu». Sis «ubags» ir spējīgs
jaunaklis, kas cēlies no bezzemniekiem.
Ta Ad. Alunāns, principā pret kapitā-
listisko ekspluatāciju nenostādamies un
pat neizprazdams to, viens no pirma-
jiem latviešu literatūrā cīņu pret kār-
tu aizspriedumiem vērsa ne vien pret
muižniecību, bet ari pret latviešu bur-
žuāziju.

Līdz ar «Jauno strāvu» Ad. Alunā-
na sattrika spalva kļūst produktīvāka
un idejiski vērtīgāka. It īpaši «Jaunās
strāvas» sākumu laikā (1886.—1893.1
viņš ar savu polemiku pret reakcio-
nāro Rīgas Latviešu biedrību ir viens
no aktīvākajiem buržuāzijas «dižvīru»
netīro aizkulišu atklājējiem. Apka-
rojot prettautlsko teātra repertuāru,
Ad. Alunāns atmasko arī latviešu buržuā-
zijas kosmopolītismu un tās tendences
tuvināties ar valdošo baltvācu * virs-
slāni.

1892. g. sāk iznākt populārais «Ādol-
fa Alunāna Zobgaļa kalendārs», ko
viņš ar labām sekmēm izdod divdesmit
vienu gadu. Visu laiku vāku rotā «Pē-
terburgas Avīžu» pazīstamais Zobgaļa
portrets un bizmaņa karikatūra; ari
lovaddzcjoll Ad. Alunāns paraksta ar
vārdu Zobgals; tradicionālajos Brenča
un Žvinguļa dialogos ietverti sava lai-
ka aktuālie notikumi. Lielāko daļu
raksta dod izde\ējs pats, bet līdzi strā-
dā ari tolaik populārie humoristi Doku
AU (Svurksts) un Zvārgulis; 1897. g.

te debitē jaunais Andrejs trpTfe, J*i
gadu vēlāk ar savu «Elēģiju pēc izbi-
jušām -p^ga&tve ča dienām» gūdams
pirmos literāros panākumus.

Galvenās sabiedriskās tendences
Ad. Alunāna satīrā līdz viņa mūža galam
ir cīņa pret muižu un tai kalpojošo
garīdzniecību, kā ari pret daudzajiem
reakcionārajiem latviešu buržuāzijas
grupējumiem. Kārkluvāciešiem, korpo-
reļiem, t. s. «labākajām famllljām» un
to «labdarībai», 1905. g. revolūcijas
bendēm un avanturistiskajai baltvācu
ģermanofllajai politikai viņš Ir nesa-
mierināms pretinieks. 1908. g. Ad. Alu-
nāns raksta:

Vai neredz katrs gan, ka vācu
«bundi»

Sāk pārgalvīgi rīkoties un strādāt,
Ka viņi nu ar ārzemnieku naudu
Grib pārvācot še visu mūsu zemi

Kas tak pie Krievijas, mūs' dārgās.
pieder.

Muižniecības kontrolei pakļautā cen-
zūra Ad. Alunāna rakstos nereti izida-
rlja radikālus svītrojumus, bet viņa
veikto G. Merķeļa teikas «Vanems
Imanta» (1890.) dramatizējumu aizlie-
dza pavisam. 1905. g. rudeni, kad re-
volūcijas uzplūdu rezultātā kādu laiku
bija Iespēja cenzūru nevērot, šo lugu
ar virsrakstu «Mūsu senči» nekavējo-
ties iestudēja progresīvais Jaunais te-
ātris. Tad tā kā slavinājums tautas
brīvības cīnītājiem un satīra pret «svē-
tajiem» liekuļiem, svešajiem iebrucē-
jiem un nodevējiem sasaucās ar darba-
ļaužu masu revolucionāro sajūsmu un
veica ievērojamu, revolūciju sekmējošu
darbu, ko Ad. Alunāns pats savu sa-
sniegumu vidū vērtēja par visaugstāko.

Ad. Alunāns izkopis pat īpašus satī-
ras veidus: kā «Pēterburgas Avīzes»
humoristiski satīrisko dialogu, kā Rai-
nis epigramu, tā Ad. Alunāns kupleju
un parodiju. Kupleju laukā viņa iemī-
tās tekas turpināja R. Blaumanis un
Zvārgulis, bet šodien vairāk ievērības
pelna Ad. Alunāna parodijas. Piemēram,
1891. g. viņš, izmantodams pazīstamo
Jaunlatviešu laika motivu «Ozoli vēl
Baltijā», ieliek tanī Jaunu, progresīvu
saturu:

Tumsoņi vēl Baltijā
Zaļo kalnos, Ielejās.
Tāpat viri atrodas,
Tumsoņiem kas draudzējas,
Stipri stāv pret gaismu jaunu,
Tēviju tie tur par ļaunu.
Viņu miega dziesma skan
Riebīgi un drūmi mani
Līdz proletariāta vēsturisko uzdevu-

mu Izpratnei Ad. Alunāns neizauga.
Viņa darbos pat sastopami izteikumi
pret latviešu pašu starpā notiekošo
šķiru cīņu u. c. idejiskas kļūdas, kā
ari mākslinieciskās meistarības nepil-
nības, formālisms, valodas grubuļi utt.
Tomēr, savācot visus Ad. Alunāna sa-
cerējumus un pārsijājot tos, kultūras
mantojumā paliek nē vien daža
Ad. Alunāna luga, bet ari citu žanru
darbi, it laašl satīra.

A. VUsons



Dmitrija Jerjomina romāns „Negaiss pār Romu"
Staļina prēmijai laureātiAizvien grandiozākos apmēros izvēr-

sās ciņa rret anglosakšu lmperiiltsmn,
par ilgst»šu mieru starp tautām visā
pasaulē. Avīzes un radio ik dienas
vHU par jaunām sadursmēm, streikiem
on demonstrācijām aiz mūsu un tau-
tas denokratljas valstu robežām. Alz-
kustin/ ti lasām un klausāmies, cik
varone ārzemju darbaļaudis savu
komunistisko partiju vadībā cīnās pret
Irjra kurinātājiem Redzam, kā pieņe-
mas spēkā demokrātiskās tautu frontes
ftsĀJā. Francijā un citās zemēs.

Sī varenā kauja par mieru . k:> vada
ifclā Padomju Savienība un kas saista
Biljoniem visas zemes darbaļaužu. Jau
radusi atspoguļojumu padomju un re-
volucionārajā kapitālistisko valstu li-
teratūrā. No pērngad Maskavas žur-
nālos iespiestajiem, starptautiskai tema-
tikai veltītajiem romāniem lasītāju
uzmanību saista divi ar Staļina prēmi-
ju apbalvoti darbi — Oresta Maļceva
«Dienvidslāvija» traģēdija» un Dmltri

ļ Jerjomina «Negaiss pār Romu». 8o
darbu teicamā īpašība Ir tā, ka tie
pareizi attēlo sarežģītos notikumus,
spilgti parāda anglo-sakšu monopol īs-
tiem pārdevušos Tīto un de Gasperi
kliķes nodevīgo politiku, kā ari dien-
vidslāvu un itāļu tautu pašaizliedzīgo
ciņu par savas zemes brīvību un na-
cionālo neatkarību.

Šoreiz iepazīsimies ar Dmitrija .Jer-
jomina romānu «Negaiss pār Romu>
Autora radošais nolūks bijis — savā

romānā dot Itālijas sabiedriski politis-
kas dzīves šķērsgriezumu, attēlot, kā
komunistiskā partija apvieno un orga-
nizē darbaļaužu masas cīņai pret im-
periālismu, par aavas zemes nacio-
nālo neatkarību. Amerikāņu mono-
polist! jutas Itālijā kā saimnieki.
Viņi dikti ministru kabinetam un
pst «neatkarīgās» katoļu baznīcas
galvām — pavestam Pijam XII —
noteikumus, vtņi pārplūdina valsti ar
tavām precēm, jo maršalizētā Itālija
Ir izdevīgs noieta tirgus, kur par
dārgu naudu var pārdot visu — sākot
ar kara materiāliem, beidzot ar koka-
kolu, olu pulveri un bikšturiem. Kam
gan Itālijai vajadzīga nacionālā rūp-
niesfba un attīstīta lauksaimniecība. Ja
Amsrlkas Savienotās Valstis var dot
ātrus ražojumus? Volstrita monopolistu
pārstāvis tirdzniecības atašejs Kois-
mans saruna ar ministru Albertu Ka-
tli» izklāsta tam sava saimnieka plā-

na skaidri un nepārprotami: «Plenā-
ri» beidzot laiks, mans dārgais draugs,
apvten-t visu lautu nknnomiku Savie-
noto Valstu vadība. No visām si*tr

m*m. ko pazīstam, dabisks Ir līkai
kapitālisms» Tas. pēc Kotsmana do
mam. tieši tagad aizsniedzis savas at-
tīstības augstāko pakāpi.

Lūk. īstie amerikāņu plāni tm nodo-

mi! To realizācijai vajadzīgi tādi uzti-
cami sulaiņi kā Selba, de Gasperi. Al-
berts Kaslno, Saragats. neizslēdzot ari
vienkāršus bandītus, kuri par dolāru
žūksni gatavi pat slepkavot. Ar Iekš-
lietu ministra un visa ministru kabi-
neta ziņu valsti pavisam l?gall darbo-
jas rūdītā noziedznieka Bonito Kucanl
slepkavu banda — kamora, kas tero-
rizē mierīgos zemniekus, pēc pavēles
no augšas iznicina labākos patriotus.
Ar tādu šāvienu no stūra nogalina
komunistu līderi parlamenta Stefani
Vlskonti, vienu no spējīgākajiem un
drosmīgākajiem antlfasistlskās frontes
cīnītājiem. Kad pēc notikušā paceļas
tautas dusmu vilnis, varasvīri rāda ne-
vainīgas sejas, \lņi liekuļo pat līdz-
jūtību, solās atrast un sodīt valnis"* .
Bet tie ir tikai tukši vārdi. Nedz
rie Gasperi valdība. nedz «svē-
tais tēvs» Vatikānā ar visu kardi-
nālu, prelatu un monslnjoni svītu ne-
kautrējas līdzekļu izvēl*. Viņus baida
nevis amerikāņu Imperiālisms, bet gan
tautas atriebība.

Musollni korporatīvā sistēma pēc So
kungu domām šiem laikiem jau nove-
cojusi. Mūsdienu fašismam vajadzīga
Jauna, proti, amerikāniska forma. Un
aizokeāna monopolisti vairs necieš
sev līdzās nacionālos uzņēmumus —
tiem Jāpazūd no zemes virsas. Kad San
Karmeltnas rūpnīcai draud bankrots
izejvielu trūkuma dēļ. Jo amerikāņi
tās vienkārši vairs nedod. īpašnieks
Areco gluži veltīgi virina minis-
triju durvis. Veltist viņš Izšķiež vairā-
kus tūkstošus liru diplomātiskām va-
kariņām, lai kaut aplinkus ceļā izkau-
lētu aizņēmumu. Taču ari tas nelīdz.
Kad Areco lāgā negrib saprast, kāpēc
viņam Jāpakļaujas amerikāņu kontro-
lei — ministrs ntklfitl pasaka, kamdēļ
tas vajadzīgs: «Mums paliek tikai divi
ceļi —• vai nu pie varas esam mēs,
kas nozīmē mūsu speķu, vai arī pie
varas šis strādnieku masas.» Tāpēc,
lūk. art vajadzīga anglosakšu «palī-
dzība», kas Ir vienīgais glābiņš, kaut
ari par to dārgi Jāsamaksā. «Vajajsr sa-
maksāt, un mes to darām . .. l^abak
darīt to tagad, nevis pēc tam atrasties
kaut kur Argentīnā un ilgus gadus no
turienes draudēt savas zemes ferme-
riem un strādniekiem . . . Atcerieties,
kā tas bija Krievijā: lūk. ka . . .»

Autors ī«a««, epizodiskās ainās tēlo
visu to nelietīgo politiku, ko piekopj
Itālijas laicīga un irarljrā vara. Dažas
nodaļas veltītas tieši Vatikāna aprak-
stam. Redzams, ka autors ir lietas
kursā un labi iepazinis visas aizkulises.

Lasītājs redz, ka aiz ārējās neatkarl-
iws zeltīta apsega slēpjas meli un ne-
lietība. «Bezgrēcīgais» īstenībā ir im-
periālisma algotnis. Kādreiz tas svētī-
ja Musollni on Hitleru. Kad pēc
Staļingradas kļuva skaidrs, ka tiem
vairs necelties. Pljs XII pavērsa savu
«svēto valgu» uz Vašingtonas un Lon-
donas pusi. Tagad viņa padomdevējs
Ir Trumena pilnvarotais pie Vatikāna
Mairons Teilors. Vispār. amerikāņi
Vatikānā Jutas kā savās mājās. Viltī-
gais katoļu baznīcas galva visas ceri
bas ta?ad liek uz monopolistu ielikte-
ni Trumenu, jo «viņa personā svētā
baznīca rod atbalstu savā epusiultska-
Jā darbā». Vatikāna valsts sekretārs
Montlnl domā to pašu: «Amerikas Sa-
vienotās Valstis sasniegušas ziedu lai-
kus un nes savu gaismu nelaimīgajai,
slimajai Eiropai.»

Taču laiki Ir mainījušies. Ari Itālijā
aug un attīstās varena antlfašistiskā
kustība. Komana autora nopelns Ir tie-
ši tas, ka viņam Izdevies parādīt ne
vien imperiālistu nelietības, bet ari
progresīvo revolucionāro spēku darbī-
bu. Lasot dramatisko notikumu ap-
rakstu, mums kļūst skaidrs, kāpēc dar-
baļaužu masās tik liela autoritāte Ir
komunistiskajai partijai, kāpēc de Gas-
peri, Selba un viņu aizokeāna draugi
savā politikā piedzīvo vienu neveiksmi
pec otras. Buržuāzija zaudējusi uzti-
cību tautas acis. Tāpat idejiski bankro-
tējusi ari nodevēja Saragata partija.
Strādnieku šķiras rindu vienību neiz-
dodas Izjaukt ari Džollno un Cēzares
Krado tipa anarchtstlem un trockls-
tlem. Sos provokatorus atmasko un
izolē. Masas seko nevis viņu. bet Pal-
miro Toljatl aicinājumiem. Palmlro
Toljatl tēls romānā parādīts epizodiski,
tomēr rakstniekam Izdevies uzzīmēt šī
cildenā cilvēka garīgās sejas raksturī-
gākās līnijas. Viņu audzinājusi Ļeņlna-
Staļlna partija. Būdams līdz galam
uzticīgs proletāriskā Internacionālisma
Idejai, kvēls savas dzimtenes patriots,
viņš ir īsts tautas vadonis. Visur, gan
no parlamenta tribīnes, gan varenajās
masu demonstrācijās Romā, Milānā,
Florencē un citur atskan Palmlro Tol-
jatl balss, kas atmasko kara kurinātā-
jus, māca darbaļaudis ticēt saviem
spēkiem, cienīt organizāciju un revolu-
cionāro disciplīnu.

Darbaļaudis arvien vairāk apzinās,
ka vienīgi komunistiskā partija rāda
pareizo ceļu. pa kuru Izkļūt no ver-
dzības purva. Rakstniekam izdevies uz-
zīmēt vairākus spilgtus revolucionārās
kustības vadītāju tēlus. Atmiņa psltak

Areco rūpnīcas arodbiedrības komite-
jas sekretāra Dfakomo Larlsto tēls.
Saviļņoti lasām, ar kādu paSalzlledzl
bu. cik drosmīgi šis vienkāršais cil-
vēks cīnās par strādnieku šķiras lietu,
kurai tas atdevis visu savu dzīvi bez
atlikuma.

Pēc Musollni režīma likvidācijas
viņš Iznāk no cietuma fiziski nomocīts,
bet garīgi možs. Kad Larlsto. tāpat kā
simtiem viņa biedru, redz. ka angļu
un amerikāņu atnestā «brīvība» nozī-
mē vēl smagāku verdzību tautai, viņš
saprot, ka tam Ir tikai viens uzdevums:
Jādodas atkal cīņā. Larlsto nedomā
par atpūtu, viņš neiet vieglākā darbā,
bet tiecas uz «apakšu». Savu vietu tas
atrod Areco rūpnīcas kolektivā.

Larlsto Iet bojā Viņu smagi Ievaino
sadursmē un tas mirst Milānas cietu-
ma kamerā lielā generahtrelka sākumā.
Taču tā nav bojā eja. Viņa nāve ceļ
cīņai pārējos biedrus un Iededzina
daudzu krūtīs naida ugunis.

Tikpat aizraujošas Ir arī epizodes
par parlamenta deputāta Stefani Vls-

. konti un viņa dēla Luldži revolucionā-
rās cīņas gaitām. Stefani Vlskonti. tā-
pat kā Larlsto. krīt kaujas posteni, viņu
nogalina uzpirkta bandīta lode. Rakst-
niekam izdevies šos cilvēkus attēlot
spilgti un pārliecinoši.

Uzskatami parādīti arī vairāki lau-
ku darbaļaužu un pilsētu strādnieku

tēli — Mateo Ciketi. Filipi. Venēcijas
strādnieki Arturo un Džullo Lano pār-
stāv itāliešu tautas labāko daļu.

Aizkustinoši lasīt, ar kādu cieņu un
mīlestību Itālijas pilsētu un lauku
darbaļaudis, tāpat pārējie godīgie la-
bās gribas cilvēki, runā par Padomju
Savienību. Līdzās Palmlro Toljati
vārdam biedra Staļina vārds tautā Ir
pats populārākais. Lielo Staļinu pie-
min nabadzīgā Lombardijas zemnieka
būdiņā un pilsētu strādnieku kvartale*.

Tāpat spilgti parādīts tautas naids
pret reakcionāro valdību. Kad prem-
jers generalstreika laikā pēc Vlskonti
noslepkavošanas dodas m Venēciju,
cerēdams Izbēgt no «nervozās atmo-
sfēras» , strādnieki tam sarīko tādu sa-
gaidīšanu, ka de Gasperi. runu neno
turējis, mūk atpakaļ. Taru stacijā to

atkal sagaida tūkstošiem ļaužu, kas
vienā kori sauc, lai amerikāņu uzplrk-
tā valdība vicas pie velna.

Kā gan tas var būt ri»ādi. ja
muižniekam Gvido Kaslno pieder sep-
tiņi tūkstoši hektāru zemes, kas p*
lielākais! daļai pamesta atmatā, jo
kviešus un kukurūzu var ievest art no
Amerikas, kamēr pašu zemnieki mirst

badi! Vai gail nestviļņosles pats diev-
ticīgākais laukstrādnieka, ja muitnieka
dēliņi ar saviem Romas draugiem lidz
nāvei piekauj sirmgalvi AnUnio Prāto.
kas, izsalkuma spiests, nolauzis kunga
tīrumā dažas kukurūzas vālītes? Kā
gan lai jūtas Areco fabrikas strādnieka
Čeka Ciketi sieva, ja viņas viru no-
šauj fašisma ideoloģijas apmāts leit-
nants, kas savu slepkavas amatu mācī-
jies Rietumvācijā no bijušajiem es-
esiešlem? Tas viss nevar palikt neso-
dīts. Iedegas nenodzēšams naida sārts.
Kapitālistus pārņem izbailes, viņi
spiesti piekāpties. Tikli iz valdība pie-
kāpjas, tūlīt tiek pārtraukts ari gene-
ralstreiks. Tas Izbeidzas organizēti, uz-
reiz visā valsti. Jau iepriekš pieņemtā
stundā Un tas nobiedē kungus ne ma-
zāk kā konflikts. «Likās, pār visu ze-
mi pacēlās viena roka. Tā deva savu
vareno zīmi. un miljoniem ļaužu kā
viens virs paklausīja tai.»

Taču ciņa nav gala. Naivi domāt,
ka visa kapitālistu nometne piekāpsies
tautas priekšā. Nē. viņi maina tikai
taktiku. Vīts Iepriekšējais bijis divu
varenu nometņu spēka pārbaude. Tau-
tas demokrātiskajai frontei vel priekšā
daudz grūtību, smagu cfņu un pārbau-
dījumu. Vel cleāāk Jāsakļauj darbaļau-
žu rindas, vēl augstākai Jābūt revolu-
cionārajai modrībai un disciplīnai. To-
mēr Ikviens, kas stājies cīņas ceļā.
apzinās, ka priekšā Ir uzvara. Jo nav
varas. ka« spētu tn ai/turēt, tāpat kā
nevar aizkavēt dienas ausmu. Ikviens
konflikts, streiks un demonstrācija ie-
saista aktīvā cīņā aizvien Jaunas dar-
baļaužu masas.

Dmitrija Jerjomina romāns uzrakstīts
tik salstoši, ka lasītājs to nenoliks
malā. pirms nehus pāršķirta pēdējā
lappuse. Izšķirošos notikumus, kas šo-
dien saviļņo visu pasauli, rakstnieks
ar satriecošu reālismu un lielu ide-
jisku spēku attēlojis mākslas darbā.

Romānam Ir daži trūkumi. Manu-
prāt, autora par daudz sīki pakavējas
pie kamoristu Kvo Serao un viņa līdz-
gaitnieka Montl nodarbībām. Tām vel-
tītas veselas nodaļas. Tāpat par daudz
uzmanības autors, šķiet, veltījis arī
bankrotējošā rūpnieka Areco pārdzīvo-
jumiem. Tai vietā gribētos, kaut rakāt*
nieks būtu vairāk padziļinājis vienu
otru pozitīvo tēlu. piemēram, brāļus
Lano, kuri iezīmēti interesanti, bet pa-
likuši neizveidoti. Taēu Jāatzīst, ka sa-
līdzinājumā ar romāna pozitīvajām
īpašībām, «ie trūkumi Ir visai all.l.
nenozīmīgi.

Dmitrija Jerjomina romānu derētu
iespējami drīzāk pārtulkot arī latviski.
jo tas palīdzēs lasītājiem labāk orien-
tēties starptautiskajos notikumos.

E. Damburs

Par Andreja Upīša romāna
„Jauni avoti" tulkojumu krievu valodā

Tulkošanas procesā tulkotajam . jā-
veic ļoti lieli un grūti pienākumi. Vi-
ņam ar citas valodas līdzekļiem jāat-
veido oriģināls darbs, soli pa solim
Jāpārvar grūtības, ar kurām sadūries
autors, pie tam nezaudējot perspektīvu,
pastāvīgi paturot acu priekšā daiļdarbu
visumā. Tulkotājam lieliski Jājūt tas.
ko izjutis autors. Jāsaprot, kāpēc pie-
lietota Ikviens mākslinieciskais līdzek-
lis, ko autora lzmantojia. lai realizētu
lāvu galveno ieceri, lai sniegtu tema-
tiska pamata idejisku atrisinājumu.
Bez tā tulkojuma pārvērtīsies par
vienkāršu burtisku pārstāstījumu vārdu
vārdi, kas dod visai apluvenu priekš-
statu p*r oriģinālu un bieži vien iz-
kropļo tā garu.

?Pamattēze tulkošanas mākslā Ir tā.
ka nav vienalga, kādi principi likti
tulkojuma izpratnes pamata. Pietiek ar
to. ka nepareizs bijis princips, lai ap-
lama izrādītos art tulkojums.

Ui art cik dīvaini tas neliktos, taēu
tulkotāju vidū vēl sakņojas uz-

stata, kas noliedz kurus katrus teore-
M principus vlspir.A>Ja pamēģina

BB, oamatojottes uz atsevišķu tulkotāju
ārtigtem izteicieniem sekcijas

sanāksmēs un Latvtjaa Valsts izdevnle
elbas redakciju padomju sēdēs, formu
Iet iespējami skaidrāk un precīzāk šo
principu, tad tas skanēs Šādi:
«TjlkotSjam nav jāgudro par to. kas
i o-ijjrtn.i:ā. Viņa pienākums — bur
riski pārtulkot vārdu pn vārdam, atstā-
jot neizmainītu to kārtību. Autora pie-
nākums — pūlēties, lai viņa darbs būtu
daiļdarbs. Tulkotājs no šim pūlēm Ir
atbrīvots. Ja autora darbi Ir redoJe,
tad tulkotajā darbs Ir tīri mēchanlsks
process, kas atsvabina tulkotāju n>
radošas piepūles.

Tamlīdzīgi tulkotāji parasti apriet ka
Visi mēģinājumi iepriekš ttprast orl-

J. ABIZOVS

ginaldarbu teorētiskā plāksnē Ir pār-
gudrība. Jebkādu runāšanu par to viņi
uzskata par lieku. Tulkojumu apsprie-
šanu viņi cenšas pārvērst vienīgi par
tulkotāju «buku» konstatāciju. Tas.
protams, nepaver nekādu Iespēju no-
pietnām, profesionālām teorētiskām
pārrunām. Bet šāda veida pārrunas un
apspriešana ir nepieciešamas.

Nebūt nedomādami laist darba «kri-
tikas rungu» pret tulkotājiem A. Du-
kuru un M. Rumāni, esam nolēmuši
lrmantot tamlīdzīgām pārrunām mate-
riālu, ko sniedz viņu veiktais A. Uplša
romāna «Jauni avoti» tulkojums,

a Pēc mūsu domām tulkojums māk-
slinieciska ziņa Ir Ievērojami zemā-
kā līmeni par orlginalu.ā Un galvenais
Iemesls, kāpēc tas notleK pēc mūsu
domām meklējams nepareizā pieejā ro-
māna varoņu valodas tulkošanai. Tāpēc
visas pārrunai aprobežosim vienīgi Ar
to, apzināti sašaurinot. Ierobežojot tīri
profesionālo tematu.

Tulkotāju A. Dukura un M. Sūtņa-
nes Izpratnē māksi inicniskuma šķiet
kaut kas lacis, kas izplūdis pa visu
oriģinālu, pielipis katram tā vārdam un.
mechnnhk i.sameklējot attiecīgo vardu ci-
tā valodā, saskaņā ar tulkotājam nezinā-
miem likumiem, spontāni pāriet
tulkojumā. Vajajr tikai vienu pēc Otra
pārtulkot visus vārdus, kas ir oriģināla
teikumā, lai šis teikums tulkojumā
trzalgotoa tajās paaāa krāsās kā ori-
ģinālā.

Turpretim īstenībā māksllnleclskums
ir mērķa un M mērķa sasniegšanai iz-
raudzīto līdzekļu saskan*: cilvēka
attēlojamo darbu atbilstība vārdiem, ar
kunem tie izteikti, viņa būtības tm
viņa donu atbilstība»

Bet tulkotāji Jau iepriekš atsakās sa-
prast to, kurā katrā gadījumā atsauk-
damies uz autoru: tas taču esot viņa
darbs — meklēt dažādas saskaņas un
atbilstības, turpretim mums Jāaprobe-
žojas ar mazumiņu: ka tikai mēs sa-
meklējam vārdnīcā kaut cik noderīgus
vftrdue.

Runāt par mākallnleclskumu vis-
pār, abstraktā plāksnē Ir juceklīga
un būtībā gluži veltīga nodarbošanās.
Izpratne šajā Jautājumā vienmēr vis-
labāk rodas vienīgi tādu pārrunu re-
zultātā, kurās skarta konkrēta literāra
parādība, noteikta daiļliteratūras darbs,
ko raksturo zināma noteikta daiļrades
metode, zināma noteikta idejiska mērķ
tlecība un zināmas noteiktai stilistis-
kai nostādnes.

Darbs, kura tulkojumu domājam Iz-
tirzāt, ir reālistisks romāna. Bet reā-
lisms, kā tas teikts EngeUa klasiskajā
formulējumā, prasa bez detaļu patiesī-
guma patiesīgumu tipisku raksturu at-
tēlošanā tipiskos apstākļos.

Tātad pārrunai Jāsāk no romāna
raksturiem. Bet raksturi, kā zināms, ir
par cilvēku pārveidota īstenība Tā Ir
īstenība, kas letvērusles indivīdā, kas
izveidojusi to, kas uzspiedusi tam savu
zīmogu. Raksturs nevar Izturēties ne-
motivēti, tas nevar runāt valodā, kas
neatbilst katrai tā Izpausmei, ja vien
tas ir patiešām tipisks rak-
āt u r s. Aiz katras tā kustības, vārda
uh rīcības slēpjas dzīve. Un visas šīs
kustības un vārdi, visa viņa rtcīha kal-
po daiļdarbā tam, lai Irtetktu ideju,
kas rodas pamatproblēmas atrisināšana*
rezultātā.

Andreja Upīša reālisms romānā
Jauni avotu rr kritiskais reālisms.

Neapmierinātība ar īstenību lika vī-
nam dusmu pilnam atstumtie* no tās.
lika paust naidu pret to. paradTt Latvijas

lauku dzīves pamata sairšana deviņ-
padsmitā gadsimta beigās, parādīt au-
gošo protestu. Pēc A. Upīša pareiza-
jām domām vienīgi protesta gars. dum-
pinieks var būt šajā dzīvē par vienīgo
cilvēcisko tēlu.

A. Upīts centies slavināt cilvēku,
pierādīt viņa pamatotās tiesības nebūt
mierā ar nomācošo īstenību. Bet Mārti-
ņa Robežnieka protestu savā pazīstama-
jā romānā rakstnieks atrisina pagaidām
vienīgi morāli ētiskā plāksnē. Zināmā
mērā tas Izskaidrojams tādējādi, ka
viss Mārtiņam naidīgais apzinīgi ievir-
za pašu konfliktu tieši šajā plāksnē. Ne
jau gadījuma pēc Mārtiņš teic Jānim
Robežnlekam: «Tu. tāpat kā tēvs. vien-
mēr ar savu labo un slikto». Ne-
apzināti Mārtiņš saprot, ka te galvenais
nav vis runas par to. kas ir «labs» un
kas ir «slikts». Viņi saprot, ka visas
š!s runas kalpo tikai vienam mērķim —
panākt, lai vies paliktu kā bijis, aizka-
vēt vecā noārdīšanu.

R*t Mārtiņa protesta pagaidām vēl
Ir stiehiska. neskaidrs, instinktīvs. Bieži
jo bieti viņš pats meklē Izeju tieši mo-
rāli ētisko pretrunu atrisināšanā.

Lūk. šī ierobežotība, ka» izpaužas
morāli ētisko jautājuma atrisināšanai
nodevušās laurās pasaulītes parādīšanā,
tad ari uzspiež zināmu zīmogu romā-
na raksturiem. Tā varoņi runā daudz,
abstrakti, izklāsta savus sen lidz galam
Izdomātos, sasāpējušo» apsvērumus, pa-
mato to* ar «autoritāšu sniegtiem pie
rādījumiem». Romāna varoņa valoda!
lielāko tiesu ir emocionāli pacilāta rak-
sturs.

Taru ta» viss vēl nedod pamatu ar-
galvoi, ka Itin visi varoņi Ir viena tipa
ļaudis, ka viņi visi rr «prtedelētājl »r
vienādu daba. ar vienādu doms«aru*
veidu. Un ja ari virai valoda neiziet
no pareiza», literāras valodas Ietva-
riem, tad tomēr katra varoņa valodā
Izpaažas ta raksturs.

Turpretim romāna tulkojumi visi ta
varoņi runā ārkārtīgi vienādi, neda-
biski, parspflāti svinīgi, runā nevis
literāri valodā, bet gtn vai nu kance-

leja» vai populāru filozofisku un teolo-
ģisku brošūru valoda. Un tas liek iz-
turēties pret viņiem ar neuzticību.

Te tad art duras acis. kā tulkota ".i
vainas dē| zūd mākslinieciskums. Lūk.
raksturīga piemērs.

Jau pirmajā nodaļā Jānis Robežnleks
puķainām. *samākslotām frāzēm sāk
pierādīt brālim: «Latviešu zemnieks
par visu pasaulē mīl to zemes gabalu,
ko iekopuii un kur strādājuši viņa tēvi.
Mīl savu dzimteni.. .»

Mārtiņš tūdaļ pat pārtrauc vīnu:
«Tu runā kā avīze vai kā stāsts.»

Un galvena» nav tas. ka Mārtiņa
Iebildumus modinājusi sprediķošana
Blaumaņa Izsmieto «Baltijas ozoli »
garā. bet gan pats Jāņa valodas pār-
spīlētais svinīgums, tās grāmatnlec's-
kats gluduma. Ja atšķirība starp 1<-
dlenas valodu un grāmatu valodu ua*
botu bijusi ttk liela, vai gan Mārtiņi
botu to Ievērojis!

Bet tulkojumā vīst varoņi runā tieši
grāmatu valodā. Tāpēc bieti Men tie
Izskatās pavisam nedabiski.

Ņemiim kaut va| veco Robežnieku.
Tas Ir brleamigs cilvēks, briesmīgs ar
aavu vnrtzejlsmu. svētulību, cletsirdlro
fana t lamu. Būdams pārliecināts wef

at»t»āvis, viņš visu laiku cenšas ut-
vefkt citus cilvēkus ar «aui
anlefftajlem pierādījumiem», It IMU
ar svēto rakstu tekstiem Bet tajā p^ I
laikā parastajā. Ikdienas sarunā vīnā
lieto tos pašus vārdus, ko pārējie ģi-
menes locekļi un kaimiņi. Taēu. tulko-
tāju nepareizas nostādnes dēj vecais
Rohežnietrs runā viscaur grāmatu va-
lodā.

Un J» oriģināla viņa vārdi «Ka esmu
par vecu» nepamudina latviešu lasī-
tāju Izteikt kaut kādas piezīmes. Md
krievu lasītāja. usdūrlea vārdiem
«II caaiaaoH erap». neviļu* kjūftt

uzmanīgs Sī iirm«nih* pāraug etiataatf
kad viņi tālāk ie *a: «Mo# rtapMft j m
ne apaea-» rT Mvanocr* *o*( oriģinālā pateikts loti vienkārši —
«Mans veca* prāts nav prieki

iwpa»**MM *.lapas pmS



Par Andreja Upīša romāna
„Jauni avoti" tulkojumu krievu valodā

Turpinātam ne 3. lapa» puiM

jaunajām gudrībām»). «r;ta>Ky Ha Aejta
abHBO.ia h *ny — ero aecHHua eme
a-o c ī a t o m h o cH.ibHa» foriginalā —
«.Skatos velna darbos un gaidu —
viņa elkonis vēl spēcīgs diez-
gan»). Latviešu «diezgan» lielāko
tiesu krievu valodā taču nemaz
nemēdz tulkot. Jo tās īpašības
pakāpi, par kuru ir runa, parasti Iz-
saka ar citiem līdzekļiem. Vārdu
«flocra-romio» krievu valodā lieto" ne
jau katrs, turpretim «diezgan» latviešu
valodā lieto Ikviens. Sājā gaflījumā
attiecīgā Jēdziena mechanlska izteikša-
na ar tamlīdzīgu vārdu ievieš Robež-
nieka Ikdienas valodā grāmatniecisku-
mu. Bez tam. nezin vai ir pareizi
vārdu «elkonis» tulkojumā aizstāt ar
«ļecHHua», ciktāl krievu valodā pēdējo

galvenokārt lieto, runājot par dievu.

«focnoab eme He paapvuiHJt cefi aom,
noriHbifl BonH»uiMX npecT\n.neHHH h
rpexoa» (oriģinālā — «Kungs vē!
nav apgāzis šo sētu, uz debesīm kāp-
joša nozieguma un grēku pilnu»). Li-
terarizētals vārds «bobhioiuhh» Robež-
nieka mutē skan kā asa disonance. tas
ir spilgts pierādījums par to, ka tulko-
tājiem trūcis izjūtas.

«B h e iii h a a Kpacora ectb ro|WWHH
b HCKvmeHMe» (oriģinālā — «Ārīgs
skaistums ir lepnums un kārdināšana»).
Jā. «ārīgs» saskaņā ar vārdnīcu tul-
kojams kā «BHeiuHHft», bet tas vēl ne-
būt nenozīmē, ka Robežnleks lietojis
šo vārdu tajā nozīmē, kāda Ir k r i e-
v u vārdam! Un neapšaubāmi, ka attie-
cīgajā gadījumā pats no sevis prasīt
prasās šāds tulkojuma variants:

«Ta Kpacora, bto cHapy>KH ...»
Visumā Robežnieka valoda oriģināla

ir vienkārša un dabiska. Tās raksturīga
iezīme ir vienīgi pātarniekam gluži sa-
protamā pārspīlētā, hipertrofizētā pie-
ķeršanās citātiem un teicieniem, kas
ņemti no svētiem rakstiem. Un ja tas
Ir nedabiskums, tad to var nosaukt par

«dabisku nedabiskumu», par cik tas ir
mākslinieciskā ziņā motivēts. Vecais
Robežnieks mēdz apstulbināt klausītāju
ar dārdošiem baznīcas vārdiem, hipno-
tizēt to ar šo vārdu Ierasto, smadzenes
stindzinošo Iedarbību.

Bet vecais Robežnleks taču ne Jau
vienmēr runā grāmatu valodā. Viņš ti-
kai izmanto no svētiem rakstiem
ņemtus izteicienus un frāzes, tikai
lieto tās. Bet visu pārējo, itin visu,
kas nav perifrazes un citāti, viņš Iz-
saka vienkār šā valodā. Nesapratuši to,
tulkotāji tad arī ievērojami kaitē māk-
slinieciskumam.

Tas vēl nav viss. Kad vecais Robež-
nieks tulkojumā smagi dārdina If kā
no bībeles ņemtus (bet īstenībā tulko-
tāju izdomātus) vārdus, ir pārkāpts ne
vien mākslinieeiskums, bet pat rodas
gluži vienkārši īstas aplamības.

Lūk, fakti. «Ckopo RosiBHrHCT-
c a (?) pyica rocnoAHfl. Kto cooflaaHsieT
apvroro, roro oh cyAHT y cbohx xe
M3A (?), KBK OAH3>KAbl HoBa ... 6?3
6.naroc.noBeHHH HoBa ...»

Kas tad tas?URo3;iBHrHeTCfl pyka»l...
Tas nav nedz baznīcslavu, nedz
krievu valodā. Un <cyAHTb y mba»
ir vienkārši tulkotāju nepietiekamas
iedziļināšanās sekas, rezultāts, kas
Iegūts, pārtulkojot teksju burtiski, vār-

vdu vārdā no latviešu valodas.

Lasām oriģinālu: «Drīz pacel-

sies tā kunga roka. Kas apgrēcina
citu, to viņš sodīs pie paša bēr-
niem, kā reiz IJabu ... Bez I j a b a
svētības...»

Pilnīgi skaidrs, ka tulkojumā vaja-
dzēja būt «b ero Maaax», bet ne-
vis «v ero ia a»!

Analogs piemērs. «Ha hg noce-
th r rociKMUi tbohx c ji o b e c y
'i a i» (oriģinālā — «Lai dievs
nepiemeklē tev tavus vārdus pie paša
bērniem . . .»).

Vajag tikai Robežniekam pateikt:
«Bor He aaer ce6a Ha kvachhc».

lai krievu lasītājs ievērotu, ka tā ir ne-
dabiska konstrukcija, kas izveidota,
cenšoties radīt baznīcslavu variantu,
un ka te pats no sevis prasās «foenoAb
ae jionycrnr nopyraHna Ha,i hhm» ,
jo oriģinālā teikts: «Dievs neļaujas

apsmieties.»

Vē! viens piemērs, kas raksturo tul-
kotāju nepietiekamo iedziļināšanos, ku-
ras dēļ vecais Robežnieks romāna
«Jauni avoti» krievu tulkojumā runā
nedabiski.

«Ham no nyiH, nnpeiie;iennoMy Te6e
roCUO.lOM OOrOM, 33KOHOM h pa:iyMOM, —
TorAS hc co6bciiiwcfl. Toma h ā 6 y-
aeiub b .i h a a t h o c o * a ^ ( h h «.
Mfio fijiaroaarb oTua vKperuner
;iom /ieieti ero» (oriģinālā — «Tad
tev nebūs žēl. Jo tēvu svētība uzceļ
bērniem stipru namu»). Bet īstenība
tulkojumam vajadzēja būt pavisam
vienkāršam: «Hah.,. H He oyAeiuii
>Ka.ieTb (vaj — ne BOHtafleeuifa), H6o
otiiobckhm 6 j\ a r ne Ji o b e H H e m aom
Aerefi vKperuiBeTCB».

Tātad ne jau bībelismi ir vainīgi,
ka vecais Robežnieks runā romāna
krievu tulkojumā nedabiski. Vainīgi ir
tulkotāji, ļo viņu valoda neatbilst au-
tora izveidotajam un notēlotajam rak-
sturam.

Analogs stāvoklis tulkojumā ir ar
dumpinieku, protesta garu Mārtiņu. Ari
viņš tulkotāju vainas dēļ nerunā vien-
kārši, dabiski, tikai viņu ' vainas dēļ
viņam viss iznāk samāksloti. Bet viņš
taču ir vienkāršs zemnieku puisis! Ne-
apšaubāmi, biitu bijusi rupja kļūda
tulkojumā izlietot dialektismus, vulga-
tismus, pieļaut atkāpšanos no literāras
valodas normām, ja tos nav lietojis. Ja
to nav pieļāvis pats Andrejs Upih.
Bet lieta tā, ka krievu literā-
rās valodas ietvaros ir mil-
zum daudz iespēju ar daudzu un dažā-
du sinonīmu līdzekļu palīdzību attēlot
vienu un to pašu parādību, ņemot vērā
runātāja sociālo raksturu.

Kā to rakstījis akadēmiķis V. Vino-
gradovs, «Vārds laistās sociālās vides
ekspresīvajās krāsās. Atspoguļojot va-
lodas subjekta personību 'individuālo
vai kolektīvo), raksturojot viņa 'sniegto

īstenības novērtējumu, tas kvalificē vi-
ņu kā tās vai citas sabiedriskās grupas
pārstāvi».

Bet, lai ar vārdiem notēlotu cilvēka
veidolu tā, lai tas parādītos kā sa-
biedrisks raksturs, šie vārdi jāmeklē.
Un tulkojumam Jāatrod vārdi, kas iz-
teiktu oriģinālā lietoto vārdu nozīmi
un kas būtu raksturīgi attiecīgajam
raksturam, tā valodas stilam.

Tāpēc Jau arī tulkošana ietilpst daiļ-
rades Jomā. ka nākas pārvarēt grūtības,
dažkārt pat ļoti lielas, atveidojot ru-
nātāja stilu. Bet tulkotāji A. Dukurs
vn M. Sūmane kategoriski no tā at-
sakās.

Un ja Mārtiņš tulkojumā saka:
«TcMbKo Tpya h MyqeHH$i ectb
AoopoAeTcnb», tad te nu gan nav vien-
alga, kādu sinonimu izraugās ->- crpvA»
vai «paoora». Pats par sev} sapro-
tams, ka šajā gadījumā jālieto pēdē-
jais. Bet atstāt tulkojumā «eorb», cik-
tāl latviešu valodā attiecīgajā vietā
lietots «ir», nozīme verdziski sekot
latviešu valodas īpatnībām vispār, bet
nevis Mārtiņa valodas īpatnībām.

Mārtiņš neteiks savai iemīļotajai:
«He o>KHAafi oAarocAOBeHHH ot Apv-
rnx» (oriģinālā -? «Negaidi svētību no ci-
tiem»: bet jiasacīs vienkārši: «He jkjih»
Un ja oriģinālā Mārtiņš saka: «Viņi
visi vainīgi pie mūsu likteņa» , tad
tas nepavisam nenozīmē, ka tulkojumā
jābūt «ohh Bce BHHOBarbi b Hanieii
cyAb6e». latviešu vārdam «liktenis»

krievu valodā atbilst vairāki slnonimi
«aojih», «ygea», «c.yAb6a» Vajadzēja

gan padomāt, kurš no tiem ir vairāk
piemērots valodai, kas atbilst Mārtiņa
raksturam.

Mārtiņš neteiks arī: «y qwoBeKa
ecTb eme koc-ito noAopo>Ke, >ieM ara
npecjioByraB poAHHa», tāpēc, ka
«slavētā dzimtene» Jātulko vienkārši

«x b a ji e h h a (i pOAMHa>.

Oriģinālā Mārtiņš runā pareizā un
tajā pašā laikā vienkāršā literārā
valodā. Piemēram. — «Es esmu kā
notiesātais, kas tikko izbēg savam so-
dam, bet saistīts plok pie zemes». Bet
tulkojumā viņš izsakās ne jau vairs

literārā, bet kancelejas valodā:
«H, K8K OCVHfACHHNā, KOTOpblft 6C)KHT OT
HaKaaaRHR, ho, 6yjiyiH noftMaH h
CB»38H, HHKHCT (?) K SCMJie».

Un jau nepavisam Mārtiņam nepie-
stāv sentimentālais «FlAyTOB Ka! KaK
tm MeHH ApasHHjia», ar kunu tulkotāji
izteikumi latviešu vārdu «blēdniēce».

Visā visumā Mārtiņa valoda tulko-
jumā ir nedabiska.

Par to liecina kaut vai šādi viņa
teicieni.

«— Tbm oh tenepb cosepuaet
pcavjībTai cBoeft Bepbi h npaBAH. FfycTb
AHuespeer ceoe aafj.rivKAeHne ...»

(oriģinālā — «Tur nu viņš skatās sar
vas ticības un taisnības gala panāku-
mu. Lai redz, savus melus vaigu
vaigā .. .»).

«Th BonjiomeHHe Bcero Ha«-
6o^ee MepaKoro, qro roAbKo mo-
>kpt npHAyMaTb ie;ioBeK» (oriģinālā —
«Tu esi viss, ko vien cilvēks nekriet-
nāku var iedomāties^»).

Tie ir tikai atsevišķi piemēri. Va-
rētu vēl citēt veselus viņa *

runas frag-
mentus, kas dūrās acīs ar tādām pa-
šām aplamībām.

Vai tad Mārtiņa tēls, šādi atveidoja
viņa valodu, nenobāl . nepārklājas «
spriedelēšanas - rūsu? Tas notiek katrā
ziņā. Bet, ja jau tā, tad tas nozīmē, K
līdz ar to mazinās lasītāja simpātijas.
ko viņš dāvā Mārtiņam, tas nozīmē,
ka līdz ar to liegta Iespēja māksim;)!'
pilnīgāk tikt skaidrībā par romāna
varoņu savstarpējām attiecībām. R«
mana tulkojumā varoni runā patiešām
garlaicīgā, spriedelētām valodā.

Tulkotāji var norādīt ar pirkstu uz
katru vārdu un pateikt: «Oriģinālā bija
tieši tāds vārds, kas pēc vārdnīcas at-
bilst šim. Pārtulkots ir pilnīgi precīzi».
Bet viņu pienākums taču ir dot nevis
vārdu aptuveno nozīmi, nevis to priekš-
metiski loģisko nozīmi vien. bet gan
notēlot varon i pareiziem, tikai viņam
raksturīgiem vārdiem. Katrā gadījumā
viņņ pienākums bija parūpēties par t0 -
lai varoņi romānā 'būtu ļaudis, kas ie-
saka savu viedokli, parādot sašutumu.

Turptnlļuma 5. lapas pus*

JANKAS KUPALAS MUZEJĀ
Zem vitrīnas stikla atrodas vairāk-

kārtīgi palielināts autogrāfs. Rokraksts,
liekas, pazīstams. Sis rindiņas rakstī-
jis Maksims Gorkijs, bet glabājas tās
Baltkrievijas PSR Zinātņu akadēmijas
Jankas Kupalas literatūras muzejā. Ne-
lielā apsveikuma vēstulē Gorkijs no-
saucis Kupalu par savu «nenogurstošo
cīņas biedru».

Baltkrievu tauta rūpīgi glabā visu,
kas saistīts ar tās lielā dzejnieka un
dziesminieka vārdu. Viņa vārds dots
vienai no Baltkrievijas galvaspilsētas
Ielām. Pilsētas centrālajā skvērā uz-
celts stalts piemineklis. Republikā ir
skalas, kolchozi. bibliotēkas, teātri, kas
nosaukti šajā dārgajā vārdā.

Pēckara gados Minskas centrā En-
geisa ielā pie kāda nama parādījās
plāksnīte «Jankas KupaJas literatūras
muzejs» . Tas kļuva par centru, kurā
koncentrējas visi materiāli par dzeīnle-
tca dzīvi un daiļradi. Muzejā tagad jau
ir liels skaits ar paša Kupalas roku
rakstītu manuskriptu. Viņa dzejoļu un
poēmu, kā ar i dramatisko darbu ori-
ģināli sameklēti Minskā un Viļņā, Mas-
kavā un Leņlngradā. Vērtīga velte sa-
ņemta no Dņepropetrovskas archiva,
kurā atrasti laikā no 1909. g. līdz
1913. g. uzrakstītu 50 dzejoļu original-
teksti. Muzejā izstādīts ari Kupalas
pirmā krievu avīze «Severo-zapadnij
krāj» publicēts dzejoja manuskripts.

Plaši Izdevies parādīt baltkrievu
tautas dzejnieka draudzību ar Mak-
slmu Gorkiju. Nozīmīgas ir šādas
rindiņas dzejnieka autobiogrāfijā: Krie-
vu literatūrā mani visvairāk inte-
resēja N. Nekrasovs, M. Gorkijs, A. Koļ-
covs, M. Ļermontovs ...» Un it kā at-
bilde uz to skan Maksima Gorkija vār-
di, ko viņš pateica gados, kad visā
savā krāšņumā Izplauka Kupalas ta-
lants: «Aicinu skeptiķus veltīt uzma-
nību baltkrievu Jaunajai rakstniecībai. »
Sie Vārdi atskanēja tieši tad, kad Kupa-
lam bija sevišķi nepieciešams sirsnīgs,
draudzīgs atbalsts, un tos .pateica lielais
Gorkijs. Sociālistiskā reālisma nodibi-
nātāja dižā krievu rakstnieka Gorkija
m baltkrievu dzejnieka Kupalas drau-
dzība sevišķi nostiprinājās padomju
aras laikā. Ne Jau velti baltkrievu

tēlnieka A Gļebovs veltījis šai ievērī-
bas cienīgajai draudzībai lielu skulp-
tūru «Maksims Gorkijs un Janka Ku-
cala» , kas atrodas vienā no muzeja
tālēm,

Dziļu iespaidu atstāj muzejā ekspo-
nētie Jankas Kupalas daudzie darbi,
kas veltīti baltkrievu tautas labākajam
draugam Josifam Vi&arionovičam
Staļinam. Dzejnieka dziesmas un dze-
joļi plaši pazīstami visai padomju tau-
tai.. Lūk. tie krievu valodā, citu Pa-

domju Savienības tautu, kā ari tautas
demokrātijas zemju valodās.

Pēdējā zāle. Lielā Tēvijas kara ga-
du liesmainie darbi. Viņa slavenais
dzejolis Baltkrievijas partizāniem un
daudzās atskaņas uz to vairākos desmi-
tos partizāņu avīžu, skrejlapās un pla-
kātos, kuru skaits sniedzas tūkstošos.
Sis dzejolis izraisīja vēl lielāku nalria
vētru pret okupantiem Ienaidnieka aiz-
mugurē. Tas krietni vien sekmēja Dar-
Uzaņu kustības izvēršanos plašumā visā
Baltkrievijā.

Baltkrievu lauta sirsnīgi mīl Jankas
Kupalas daiļradi. Tas sevišķi Spilgti
izpaudās dienās, kad Baltkrievijā no-
risa gatavošanās .svinībām sakarā ar
dzejnieka 70. dzimšanas dienu un viņa
nāves 10. gadadienu. Atceres svinību
sarīkošanai nodibinātā valdības komi-
sija un Jankas Kupalas muzejs no vi-
sām Baltkrievijas malām lielā skaitā
saņēmis vēstules no skolniekiem, stu-
dentiem, strādniekiem, kolchozu jau-
niešiem, kurās tic izteicās par dzejnie-
ka daiļradi. (Dažkārt aploksnes atradās
Jankam Kupalam veltīti dzejoļi. Vai-
rāki šādi dziļas sirsnības un mīlestības
apdvesti darbi pienākuši no Moloneč-
nas apgabala Radoškoviču rajona. Tur,
dzejnieka dzimtenē Vjazinkā atklāta
Jankas Kupalas literatūras muzeja
filiāle.

Sajās dienās Jankas Kupalas vārdu
piemin visā plašajā padomju zemē. Vi-
ņa muzejā no malu malām — Ļeņin-
gradas un Kijevas, Viļņas, Lvovas un
daudzām citām vietām — pienāk pie-
prasījumi un lūgumi izsūtīt materiālus
par dzejnieka dzīvi un daiļradi.

Bet arī muzejs saņem daudz ko jau-
nu. Nesen muzejā nākuši klāt vērtīgi
manuskripti, kas dod iespēju dziļāk ie-
skatīties kupalas daiļrades laboratorijā.
Saņemts «Teiksma par Igora kauju»
tulkojuma melnraksts, ko uzskatīja par
pazudušu. Pēc tā var spriest, cik uz-
manīgi un rūpīgi Janka Kupala tulkojis
baltkrievu valodā šo senās krievu lite-
ratūras pērli. Saņemtas ari dzejnieka
vēstules un autobiogrāfiski materiāli,
kas attiecas uz pirmsrevolūcijas pe-
riodu.

Grūti aizpildīt robu, kāds radies sa-
karā ar visa Kupalas literārā archiva
bojā eju Lielā Tēvijas kara laikā. Vācu
fašistiskie iebrucēji to sadedzināja kopā
ar namu Minskā. kurā tas atradās. Ta-
ču tiek darīts viss iespējamais, lai va-
tētu plašāk, bagātīgāk un daudzpusi-
gāk apgaismot lielā dzejnieka un
dziesminieka dzīvi un daiļradi, tā balt-
krievu tautas dižgara dzīvi un daiļ-
radi, kura nemirstīgā balss pārskan
šajās dienās visu Baltkrieviju.

S. Veršfņlns

MŪZIKAS KADRU KALVE

Emīla Dārziņa vārdā nosauktā des-
mitgadīgā mūzikas vidusskola pie LPSR
Valsts konservator ijas ir mūsu repub-
likā Jauna tipa mācību iestāde, kurā
kopā ar mūzikas disciplīnām audzēkņi
iegūst ari zināšanas vispārizglītojošos
priekšmetos pilna vidusskolas kursa
apmērā.

Skolas darbības sākumā audzēkņu
sastāvā pārsvarā bija pianisti, bet jau
nākošajos mācību gados sevišķu uzma
nību te sāka pievērst stīgu, pūšamo un
sitamo instrumentu nodaļu Izveidoša-
nai. Minēto nodaļu uzplaukums deva
iespēju pirms pāris gadiem noorgani-
zēt audzēkņu simfonisko orķestri —
vienīgo šāda veida muziķu vienību re-
publikā. Orķestris D. Kuļkova vadībā
pagājušajā mācību gadā piedalījās
vairākos atklātosaudzēkņu vakaros.Jauns pasākums ir pirms pāris gadiem
noorganizētā zēnu kora klase. Šeit
audzēkņi līdztekus obligātajām mūzikas
disciplīnām iepazīstas ari ar solo, an-
sambļa un kora dziedāšanas īpatnībām.
Pagājušajā mācību gadā kora klases
audzēkņi vairākas reizes piedalījās ra-
diopārraidēs, audzēkņu vakaros un
šefības koncertos.

Mācību gada noslēguma aktā 27 jū-
nijā ar sava darba rezultātiem klausī-
tājus iepazīstināja vecāko klašu au-
dzēkņi. Koncertā piedalījās Jaunie
pianisti un stīdzinieki, kā arī pūšamo
un sitamo instrumentu nodaļu audzēk-
ņi. No plašā koncerta dalībniekiem
sevišķi jāatzīmē vijolnieces R. Talanes,
eelllslu O. Rarskova un N. Llslclna,
pianistu I. Sleņges, G. Dukātes un
V. Janča spēle. Labu sniegumu parā-
dīļa arī skolas absolvente L. Kalnāja
(prof. V. Zosta klav. kl.).

Biruta Bergmane

LATVIEŠU AINAVU MEISTARS
Jāņa Liberga darbu izstāde

Jāņa Liberga darbu izstāde
Valsts latviešu un krievu mākslas

muzejā atklāta latviešu tēlotājas māk-

slas savdabīgā meistara Jāņa Liberga

darbu izstāde, kas ļauj iepazīties ar šā
Rīgas skatītāju plašajām masām līdz
šim tikpat kā nepazīstamā reālistiskās

glezniecības pārstāvja vairāk nekā 300
darbiem.

Jānis Libergs dzimis 1862. gadā
Kurzemē, Lestenes pagastā, zemnieka
ģimenē. Jau bērnībā nākamais māksli-
nieks sāk interesēties par zīmēšanu.
Sī interese kļūst aizvien dziļāka skolas
gados. Taču tikai divdesmit astoņu ga-
du vecumā, kad viņš Jau ir pabeidzis
Irlavas skolotāju semināru un kādu
laiku strādājis par skolotāju. Libergs
gūst iespēju piepildīt savu senloloto
sapni. Viņš dodas 1800. gadā uz Pēter-
pili un iestājas Stiglica zīmēšanas sko-
lā. Tur savu skolotāju — tā laika ievē-
rojamu mākslinieku-reali' stu vadībā viņš
neatlaidīgi izkopj savas dotības un no-
stājas uz vienīgā pareizā ceļa mākslā —
uz dzīves reālistiskas attēlošanas ceļa.

Pabeidzis 1896. gadā ar teicamām
sekmēm Stiglica skolu, Libergs Iegūst
tiesības uz ārzemju komandējumu. Pēc
studiju ceļojumā ārzemēs aizvadītā
gada viņš atgriežas Krievijā un apme-
tas uz pastāvīgu dzīvi Pēterpilī, kur
stājas darbā par zīmētāju Juvelieru
firmā Faberže, kas pirms Oktobra re-
volūcijas bija viens no lielākajiem šā-
da veida uzņēmumiem visā Krievijā.
Sājā firmā Libergs nostrādā 20 gadus.

Pēc viņa zīmējumiem izgatavoti ļoti
daudzi augstvērtīgi juvelieru mākslas
darbi, It īpaši sudraba izstrādājumu
nozarē, kas vairākkārt izpelnījās prē-
mijas dekoratīvās mākslas darbu izstā-
dēs gan Krievijā, gan ārzemēs.

Dziļi un iejūtīgi mīlēdams dabu un
cilvēkus, Jānis Libergs visu savu brī-
vo laiku veltī to studijām. Būdams lie-
lisks zīmētājs un smalks kolorists, viņš
pievēršas glezniecības visgrūtākajai

technikal — akvarelim. Sai technikā
radītie meistara darbi pārsteidz ar sa-
vu krāsu spēku un pilnskanību.
Viņa akvareļi bieži vien var mē-
roties ar citu gleznotāju darbiem, kas
gleznoti ar eļļas krāsām.

No Liberga akvareļainavām vēstno
spirgts optimisms un hela emocionali-
tāte. Labākajās no tām mākslinieks ar
izcilu meistarību parāda savas dzimte-
nes īpatnējo dabu un paceļas līdz īs-
tiem reālistiskās ainavu glezniecības
kalngaliem. Liberga darbos viscaur iz-
paužas viņa humānista pieeja visam
redzētajam un attēlotajam, it īpaši da-

bai. Viņš objektīvi atklāj m parād
tās skaistumu un diženumu.

Uzskatīdams par savas daiļrždes p
matu visa redzētā patiesīgu atttlošan
mākslinieks cenšas ne vien parādīt sk
tītajam to vai citu dabas stūrīt,, b
arī saturīgi un pilnīgi pastāstīt viņa
par to. izraudzīdamies no dabas Īlei.
un bagātās daudzveidības visnozīmīg
kās un visspilgtākās parādības, Jār
Libergs cenšas panākt, lai viņa alr
vām būtu iespējami lielāka mākslin:
ciskā Izteiksmība un skaistums.

Gaišs dzīves apliecinājums ietvei
viņa parādītajās, saules gaismas p«
plūdinātajās pavasara palu ainavi
ziedošajos dārzos, tīrumos un labīb
druvās.

Dziļi jo dziļi pazīdams dabu, Liber
lieliski pratis parādīt to visdažādākāj
dienas un nakts brīžos. Ar lielu leju
bu gleznotājs parāda tā sauktās «b
tās nakts» svinīgo mieru un dzejis
majestātiskumu.

Arī savās daudzajās skicēs Jānis 1
bergs katram saprotamā un spilj
reālistiskās glezniecības valodā stāi
par Latvijas un Krievijas bagāto
daudzveidīgo dabu.

Dziļi cienīdams un augstu vērtēdan
krievu reālistiskās mākslas kultūru, k;
vienmēr vērsusies pret kosmopolitisk
mākslu, dekadenci, futūrismu un ieņ
musl nesamierināmu nostāju ari pr
visiem citiem «ismlem», kas viei
pēc otra nāca modē Rietumos, Jān
Libergs līdz pat sava mūža pēdējā
dienām — viņš miris 1933. gadā -
bija un palika reālistisko tradīciju u
ticams piekritējs un lzkopējs.

Šāda nostāja mākslas Jautājumos, 1
ari Liberga nevēlēšanās atgrieztie
buržuāziskajā Latvijā nepavisam nebi,
pa prātam buržuāziskās Latvijas p
nīkstošās kultūras apoloģētiem. Pli
skaitījusi Libergu ar vieglu rol
«mākslas konservatoriem» , reakciona
buržuāziskā kritika centās pilnīgi n
klusēt mākslinieku un viņa daiļrac
centās izdzēst viņa vārdu no latviei
tēlotājas mākslas vēstures.

Taču visi šie pūliņi bija veltī^
Jāņa Liberga daiļrades mantojuma ri
pelnītā noniecināšana aizvadītajos gac
desmitos nespēja un nespēj mazināt
nozīmi. Padomju Latvijas darbaļaudv
viņa darbi vienmēr būs rņīU un tu
tajos ietvertā gaišā optimisma un d:
ves apliecinājuma dēļ. tās dziļās pj
riotiskās mīlestības dēļ, ko Jānis I
bergs veltījis dzimtenes dabai.

A. Egllts

UKRAIŅU LAIKRAKSTS PAR
LATVIEŠU LITERATŪRU

Ukrainas Padomju rakstnieku savie-
nības laikraksts <-Llteraturna Gazeta»
sācis sistemātiski publicēt atsevišķu
paiomju tautu literatūrām veltītas te-
matiskas lappuses. 26. Jūnija numurā
laikraksts šādu tematisku lappusi vel-
tījis latviešu padomju literatūrai. Ieva-
dījumā rakstnieki V . Lācis, A. Sakse,
J. Sudrabkaļus, A. Grigulis, Z. Grīva,
M. Ķempe, E. Zālīte un J. Grots ne-
lielos rakstos pastāsta par saviem ra-
došajiem nodomiem un plāniem.
P. Baugis informē ukraiņu lasītājus
par 1.atvijas Valsts izdevniecības dar-
bu. Tālāk publicēta A. Upīša romāna
«Plaisa mākoņos» tulkojuma fragments
un Br. Saulīša dzejoļa «Kugl Rīgas
ostā» atdzejojums. Pārskata rakstu
par latviešu padomju literatūras paš-
reizējo stāvokli devis K. Krauliņš.



Tnrpināftnni "*•lapa* puaas

priecājoties, brīnoties, bet nevis eprle-
dēlētāji, kas pamāca visus kopā un
katru atsevišķi.

Lūk, šādā pamācošā, bet nevis dusmu
pilnā valodā runā ar tēvu Jānis:
«—^ectb xo3HHHa, 'lecTh xo3HHHa!.. rAe
>k ēna? B tbohx 3an^arax h MO30AHCTbix
pVKaX. B TBOCfl riHHMH nOKpbITOH nyCT0!IlH,
hto BOKpyr nac? OctflBb, OTeu, caoe H«no-
Mepnoe BbicoKOMepHe. BaipaK th eerb,
hm h ocraHeiubc» .. '. » (oriģinālā —

?Saimnieka gods, saimnieka gods! Kur
tad viņš ir? Tavos ielāpos, tavās tulz-
nainās rokās, tavā postažas celmājā,
kas riņķī apkīrt? Met nu nost. tēv, to
lielo lepnību. Algādzis tu esi un pa-
liksi ...»).

Lūk, varētu domāt, oriģināla valodas
preciza atveidojuma paraugs. Bet īste-
nībā tā ir tikai oriģināla valodas ver-
dziska kopēšana.

Sākot jau ar to, kāpēc gan «saim-
nieka gods» katrā ziņā bija jāpārtulko
ar vārdiem «lecrh xo3BHHa», bet nevis
«:<03*ftcKaH «iccTb», kas skanētu daudz
dabiskāk un sarunai plemērotāk? Kā-

P 't-2 vienā gadījumā bija Jāizlaiž ori-
ģinālā trīs reizes atkārtotais vārds
«tavs»? Daudz dabiskāk skanētu, Ja
JSnis teiktu: «b tbohx sānzara*, b
1D0HX M030AHCTHX pyK3X, B TBOeS
n ctoiuh .. » Tulkotājiem tikai vajadzē-
ja Izlaist vienu atkārtojumu un aizstāt
to ar šajā vietā pilnīgi nenozīmīgo
saikli «h» . kas vienīgi tuvina teikumu
grāmatu valodai, lai Jāņa runa kļūtu
par kaut kādu tiesu mazāk dabiska.
KāpSc gan bija Jāpārtrauc Jāņa runa
|r i an^elejiskiem pielikumiem «b tboph,
r.h s m h n o k p bi t o fl . ..» , kad varēja
P'trikt Vienkāršāk un dabiskāk: «b jBoefi
rvCTOUIH, TAC OAHH lieilbKH BOKpvr»? Kā"
pēc gan vienkāršais tulkojums «ooTam.
tsi 3ty cbojo ropAoctb» bija Jāaizstāj ar
samākslotu, vārdus «lielā lepnībā» pār-
tulkojot kā «HetioMepnoe B»>icoKOMepne»,
kīd jau tam vien, ka tulkojumā abi sie
virdl Ir no vienas saknes, vajadzēja
li:<t atteikties no šādas vārdu rotaļas,
ko autors nemaz nav paredzējis? Kāpēc
bija katrā ziņā Jātulko *6aTpaK th ecrb»,

'Vāpēc nevarēja lietot dabisko krievu

sarunas valodas variantu «Bm* tn
6arpaK0M, hm h ocraHenibc*»?

Ar vienu vārdu sakot, rodas tūksto-
šiem «kāpēc». Un atbilde ir viena:
tāpēc, ka tulkotāji tulko vārdus, bet
nevis notēlo ar vārdiem cilvēku.

Jaunā zemnieku meitene Zetiņa,
kurai nepavisam nav prātā runāt tā,
kā tas pieņemts «pie kungiem», nevi-
ļus, pašai negribot, sāk izskaidroties īstā
pilsētas jaunkundzītes valodā. Tulko-
tāji liek viņai teikt «HeBbinooiMo .. . .»
kur oriģinālā ir «Izturēt nevar» un kur
tulkojumā tātad vajadzēja būt «ne norv
(kabīne» vai «momh hct». Un viņa sprie-

delē ar kancelejiskām frāzēm, izteicie-

niem, kas pilnīgi skaidri un acīm re-
dzami viņai nav raksturīgi:

<MHe X O «l 6 T C fl TaKOfi JKH3HH, n p H
KOTOPOH, npOCHVBIUMCb VTpOM,
AyMaeitrb: mo>kho BCTarb —ecAH xo<ieTCfl,
mojkho B3ApeMHyTb eme iacoK... Th
rOBOpHIllb HHBeCPb O K8KHX 6o;ib(llHX A«-
;iax, noHocmiih Bee, MyTHiiib , b o 3 fi y m-
Xtauta b p a >k a y ...»

Oriģinālā šī vieta skan tā:
«Man gribas tādu dzīvi, kad, rītā

pamodies, domā: vari celties — ja pa-
tīk, vari vēl stundu pagulēt... Tu
runā par nezin kādām lielām lietām,
zaimojies, sajauc, naidu cel . . >

Vai patiešām tulkotāji nesajuta, ne-

manīja, kāda kliedzoša nesaskaņa ro-
das, liekot blakus vārdus «nyrHTb» un
«B03oyjKAaTi, npaiKAy»? Kā to rāda viss
tulkojums, viņi nav to manījuši, nav
jutuši, pat vel vairāk — aizstāvēja un
aizstāv līdz pat šim laikam savas tiesī-
bas tulkot tieši tā.

Tāpēc gluži pamatoti ir šādā gadī-
jumā|>iemēra pēc parunāt par vienu
vārdu.

Vecais Robežnleks un Mārtiņš Jau
sen apzinās, ka viņi Ir ienaidnieki.
Mārtiņš atklāti un tieši pasaka to: «Mēs
esam rilvi nāvīgi ienaidnieki. .».

Vecais Robežnieks vārda pilnā no-
zīmē Iedzen kapā savu meitu. Un kad
viņas līķi izņem no cilpas, Mārtiņ* ar
varu pieved tēvu pie mirušās meitas.
Krievu lasītājs ar izbrīnu ievēro, ka
Mārtiņš pie tam «4py*eci« yati-

rt aer es», gluži tāpat runā un uzliek
tēvam roku uz pleca.

Kā gan var gadīties, ka vecā Ro-
bežnieka nāvīgais ienaidnieks šādā
brīdī izturas «draudzīgi»? Lūk, šis
moments tad ari ir ļoti zīmīgs māksli-
nieciskā ziņā. Andrejs Upīts liek sa-
durties diviem dažādiem jēdzieniem —
«naidam» un «draudzībai», nosaucot
slepena, apslēpta, taču sirds dzīlēs
verdošā, mutuļojošā naida izpausmes
par draudzību. Kā zināms, šādu māksli-
niecisku paņēmienu, kad parādības
nosauc acīm redzami un skaidri tām
neatbilstošā vārdā, kas liek spilgtāk
izpausties to īstajai būtībai, sauc par
ironiju. Tātad šis «draudzīgums» kon-
krētajā gadījumā ir tikai šķietams.
Ne jau gadījuma pēc A. Upīts uzsver
to, īsi pirms tam lietojot apzīmējumu
«savada draudzība».

Un kad mēs lasām tulkojumā, ka
Mārtiņš «.ipy>KecKH», Kjiaaer pyKy
oruy Ha n^e'io», mēs manām asu nesa-
skaņu vārdu jēgā, tāpēc ka ironijas
moments tulkojumā ir notušēts, pilnīgi
apslēpts, kur oriģinālā tas ir skaidri
Jaušams.

Tulkotāji var Iebilst: «Pats Upīts
nav uzsvēris šo paņēmienu ar papild-
līdzekļiem, nav akcentējis to. Tātad,
mūsu pienākums ir pārtulkot vienīgi
vārdu «draudzīgi», bet tas tulkojumā
skan «Apy>KecKH».

Bet te, lūk, arī izpaužas neizpratne
par to, kas- ir māksllnieclskums. Un ja
tā. tad šis māksllnieclskums zūd. Tul-
kotājiem, iedziļinoties visā kontekstā,
spriežot pēc paša konteksta, pēc visas
daiļdarbā valdošās atmosfēras, vaja-
dzēja sajust šā vārda emocionālo
nokrāsu un dot to, bet nevis vienkārši
aprobežoties ar vārda priekšme-
tiski loģiskās nozīmes snieg-
šanu. Tātad, pat tulkojot vienu vārdu,
visu laiku Jāraugās atpakaļ uz visiem
vftrdlem, kas pateikti agrāk, visu laiku
Jāredz varoņu izvietojums, jājat, kā-
das domas un dziņas pamuiina varoņus
rīkoties, liek viņiem teikt tos vai citus
vārdus.

Lasītājs, kas pilnībā prot abas valo-
das, vienmēr uzskatīs par labāku lasīt
daiļdarbu oriģinālā, tāpēc ka tad viņš
var lasīt ar i starp rindiņām, uztveri
vārdu nozīmju sasaukšanos, vissmalkā-
kās nianses, kas tulkojumā neizbēgami
zūd. Tātad, lai cilvēki, kas lasa daiļdar-
bu oriģinālā, un tie, kas spiesti to lasīt
tulkojumā, gūtu no vārda mākslinieka
meistarības vienlīdz lielu gandarījumu
un visā pilnībā varētu uztvert visas šīs
nianses, tulkojumā jācenšas pa-
nā k t epizbdu un apstākļu izteikšanu
adekvāti ne vien priekšmetiski loģiskā,
bet arī emocionālā ziņā. Lai sasniegtu
šo mērķi, dažkārt viens vārds Jāpār-
tulko ar vairākiem un otrādi. Un
tulkotājam jājūt, kur tas ir nepie-
ciešami.

Konkrētajā gadījumā acīm redzot
bija nepieciešams nevis vienkārši pār-
tulkot vārdu «draudzīgi» ar«ApywecKH»,
bet gan likt sajust nesaskaņu starp
Jūtām, kas verd Mārtiņā, un šo Jūtu
ārējo Izpausmi.

Oriģinālā teikts:

«Nāc vien, nāc. Paskaties, — viņš
draudzīgi saka.

Pievelk tēvu mironim gluži klāt.
Draudzīgi uzliek roku uz pleca, saliec
tēva augumu.

— Apskaties nu labi. Tavs
darbs . . .»

Varbūt būtu vajadzējis šo vietu
pārtulkot šādi: « — Hah jkc, hah.
Bscubhh, — roBopm oh n o a 1 e p k-
h y to Apy*eJiio6Ho.

Doaboaht o-rua »njJOTHyio k MepTBoA.
OnflTb - tbkh noamepKHyT0
Apy*ce;iio6Ho KjiaAtr pyKy OTiry hs
n^eMO, 3acT8B^fleT ero HarHVTbC*.

— Hy, nocMorpH xopomeHbKo. Trohx
pvK Ae^o...»

Protams, varēja pārtulkot arī citādi.
Bet katrā gadījumā tas bija Jādara ar
radošu pieeju.

*

Lūk. tādā veidā pa kripatiņai vien
tulkojumā iznīdē.' Uškauž oriģināla
māksllnieclskumu.

Mēs apzināti aprobežojām sarunu
par romāna «Jauni avoti» tulkojumu
ar pārrunām par vārdiem vien, tāpēi-
ka tieši «atsevišķu vārdu» tulkošanā
šoreiz ari meklējama visa ļaunuma
sakne. Pie tam visu laiku runa bija
par vārdiem, kas šķietami pārtulkoti
pareizi, bet īstenībā — aplami. Varētu
runāt par daudzām pilnīgi acīm. redza-
mām nepareizas tulkošanas izpausmēm,
par tā saucamajiem «bukiem», cita
veida tulkojuma kļūdām. Bet tas Jau
vairāk attiektos uz pārrunām par grā-
matas redaktora lomu, kura pienākums
bija izlabot tās.

Pēc mūsu domām, «tamlīdzīgi tulko-
jumi

^
kas šķietami veikti apzinīgi un

pareizi, bet īstenībā Jau savā būtībā,
savā pamatā Ir aplami, liek krievu
lasītājam ļoti daudz zaudēt no oriģināla
vērtībām.

Ja tulkotājs ir ieinteresēts, lai krie-
vu lasītājs visā pilnībā novērtētu
visas latviešu kultūras bagātību vis-
pār, tad viņam nav tiesību palikt neit-
rālam, tulkojot pat tikai atse višku
daiļdarbu . Viņa pienākums — ka t r S
ziņā, par katru cenu darīt pie-
ejamu krievu lasītājam itin Visu to, par
ko ir sajūsmināts latviešu lasītājs. Un
nekādā ziņā nevar uzskatīt par parei-
zām daiļdarba satura mechaniska pār-
stāstītajā neitrālās pozīcijas, kādās
nostājušie* tulkotāji A. Dukurs un
M. Sūmane. Pārrunas par vārdiem ir
nevis formāla piesiešanās, bet gan
principiāli svarīgs jautājums. Ne Jau
gadījuma pēc Majakovškls teicis, ka
vārds ir cilvēka spēka karavadonis.
Vai konkrētajā tulkojumā mēs redzam
šo vārda cilvēcisko spēku? Nē! Maja-
kovskis rakstīja, ka īsts mākslinieks
iegūst vērtīgo vārdu no artēziskām
ļaužu dzīlēm. Taču mēs neredzam, ka
tulkotāji A. Dukurs un M. Sūmane
būtu ieguvuši šos vārdus no cilvēku
raksturu būtības . Viņi vienkārši *pār-
cēluši» tos no vienas valodas otrā, bet
nevis ieguvuši ilgu un mokoSu . daiļra-
des meklējumu rezultāti... Līdz ar.Jo
viņi pāšl maz'inājušr sava tulkojuma
vērtību.

PSRS Padomju architektu savienības valdes plēnums
Nesen Maskavā notjka PSRS Pa-

domju arehitektu savienības valdes

XIV plēnums , kas bija veltīts arehitek-

ton iskā ansambļa un pilsētu apbūves

jautājumiem.
Partijas un valdības lēmumos par

pilsētu celtniecības jautājumiem ir

vairāki norādījumi, kas tieši skar an-

sam bļa problēmu. Sājos dokumentos
īpaša uzmanība veltīta šādiem momen-

tiem: kompozīcijas vienības saglabāša-
,,,i, veicot pilsētas apbūvi, archHektu-
,ļ$ klasiskā mantojuma i/mantošanai,
jaunā satura meklējumiem pilsētas ar-

ch ltekturā , mūsdienu modernās arehi-
tfieturas un celtniecības technikas pie-

lietošanai. Padomju pilsētu jaunajos

k ompleksos Jārod spilgta Izpausme

n ūsu laikmeta diženumam un varenī-

bai, staļiniskajai gādībai par cilvēku,
soc iālistiskās dzīves skaistumam.

Tā atrisina šo problēmu padomju
archltekturā, kurai pirmajai pasaules
jfchltekturas vēsturē Ir reāla bāze, lai
radītu viengabalainus arehitektoniskus
žnsambļus visas pilsētas mērogā.

Ari tagad mums izvirzīta viena no
aktuālajām problēmām — radīt pa-
domju erchitektonisko ansambli. Sī
problēma prasa, lai notiktu plaša ra-
doša tās apspriešana, ciktāl vēl nav
pietiekami skaidri noteiktas galvenās
likumības ansambļa radīšanai mūsu pil-
sētu konkrētajos apstākļos, ņemot vērā
to jauno sociālistisko saturu, jaunos
apjomus. Tāpēc archltektoniskā an-
sambļa Jautājumiem veltītais PSRS
Padomju arehitektu savienības valdes
XIV plēnums bija svarīgs un ļoti gai-
dīts notikums.

Plēnuma darba gaitā, izmantojot
par reāliem paraugiem atsevišķu pil-
sētu konkrētos ansambļus, bija dota
iespēja pārliecināties, kādus daudzvei-
dīgus specifiskus jautājumus vajadzēja
atrisināt savā Jaunradē un praksē šo
pilsētu arehitektiem.

Staļingradā priekšplānā izvirzīta
problēma radīt monumentālu pilsētas
centru, tās galvenās maģistrāles, krast-
tāltt un laukumus. Varoņpilsētas vie-

nota viengabalaina ansambļu radīšana
Ir visu padomju arehitektu goda pilns
u/devums.

Leņlngradā J. V. Staļina vārdā no-
sauktā prospekta plānojuma un apbū-
ves projekta autoriem izvirzījās īpat-
nē;l jauni Idejiski un mākslinieciski
trievuml. Vajadzēja- atrisināt svarīgo
jautājumu par maģistrāles. stāvokli pil-
sētas plānā un par tās sasaistīšanos ar
centru, par Ielu sadalīšanu atsevišķos
posmos, par to, cik stāvu augstām Jā-
būt jaunajām ēkām, par to, cik tālu
tām jāatrodas no Ielas malas un citai

no citas, par laukumu izvietojumu un
raksturu.

Kijevā, atjaunojot pilsētas galveno
maģistrāli — Kreščatika ielu, rasts
pareizs telpisks atrisinājums. Apbūvi
raksturo visai interesantas iezīmes.
Ņemot vērā Ukrainas galvaspilsētas
savdabīgo reljefu, pavērtas perspektī-
vas uz apkaimē esošajām augstienēm,
izdarot pārtraukumus fasadu frontes
vienlaidus līnijā, papildinot ielas an-
sambli ar apstādījumiem.

Minskā veido galveno maģistrāli' —
Sovetskajas Ielu līdz ar pilsētas centrā-
lās daļas ansambli, balstoties uz kla-
siskās un padomju architekturas labā-
kajiem paraugiem, radoši pārstrādājot
tos. Sovetskajas ielas ansamblī orga-
niski iekļaujas jaunie un rekonstruē-
jamie laukumi, parki, bulvāri, skvēri,
nodrošinot prospektam daudzveidību un
tajā pašā laikā ari gleznainu vienga-
balainību.

Maskavas galvenais arehitekts
A. Vlasovs iepazīstināja ar kompoli-
cijas principiem, plānojot maģistrāles
un augstbūves Maskavas arhitektonis-
kajā telpiskajā atrisinājumā, kā ari
ar šo elementu organizējošo lomu un
stāvokli pilsētas plānā.

Referāti, radošā darba ziņojumi un
daudzās runas debatēs apliecināja, ka
aplūkojamā ansambļa Jaunrades pro-
blēma aptver daudz dažādu un daudz-
veidīgu konkrētu Jautājumu architek-
turas teorijā un praksē. To skaitā ir
jautājumi par padomju arehitektonisko
ansambļu idejisko un māksliniecisko
saturu, par augstbūvju lomu un nozīmi
pilsētas ansambļa Izveidošanā, par an-
sambļa veida apbūves pamatprincipu at-
tiecināšanu ne vien uz pilsētas centrāla-
jām daļām, bet arī uz vienkāršiem dzī-
vojamo namu kvartāliem ārpus tām, par
monumentālās dekoratīvās mākslas lo-
mu un vietu ansamblī utt. Sī problē-
ma paver padomju arehitektiem
neredzētas iespējas ansambļvelda celt-
niecībā, iespējas, kurām pamatā ir
sociālistiskā plānveidīgā tautas saim-
niecība.

Taču daudzas runas parādīja arī, ka
Ir vēl tādi arehitekti, kas, projektējot
celtni, nedomā par to, vai un kā tā
harmonēs ar attiecīgajā ielā vai kvar-
tālā agrāk uzceltajām ēkām, ar apkār-
tējo dabu. Visu savu uzmanību šie ar-
ehitekti pievērš vienīgi atsevišķai, «sa-
vai ēkai», bet pilsētas vispārējās
intereses aizmirst. Rezultātā bieži vien
ievērojamā mērā paliek neizmantotas
milzu priekšrocības, ko dod mūsu pil-
sētu celtniekiem padomju sociālistiskā
iekārta.

Ar to nedrīkst samierināties. Stingri

K. PLŪKSNU,
Latvijas PSR Padomju arehitektu

savienības valdes atbildīgais sekretāra

Jākritizē visi arehitekti, kas atraujas
no lielu vlspārējti uzdevumu, risināša-
nas pilsētu celtniecībā un nodarbojas
tikai ar atsevišķu objektu projektēšanu,
nerēķinoties ar visas pilsētas interesēm.

Arehitektiem Izvirzītie jaunrades uz-
devumi ir sarežģīti tajā ziņā, ka viņiem
pareizi jānosaka vispārējā archltekto-
niskā un mākslinieciskā ideja pilsētas
celtniecībā un lā jāietver vienotā, vien-
gabalainā, nedalītā ansamblī, jānodro-
šina tāds stāvoklis, lai mazākavarīgals
būtu pakļauts galvenajam, Jāatrod pa-
reizie samēri maģistrāļu un laukumu,
kā arī atsevišķo ēku archltekturā. Tas
rāda, cik milzīga nozīme pilsētu celt-
niecībā ir vienotai Iecerei, vienotam
plānam. Ģenerālplāns Ir galvenais pil-
sētas celtniecības dokuments, kas no-
dibina un nosaka nepieciešamo kārtību,
bez kuras nav iedomājama pilsētas
celtniecība.

Taču runālājl plēnumā norādīja, ka
ne Jau vienmēr ģenerālplānu konsek-
venti un nelokāmi realizē dzīvē. Ne
Jau vienmēr arehitekti ar nepieciešamo
neatlaidību cīnās pret pilsētu celtnie-
cības disciplīnas pārkāpējiem. Daudzi
runātāji minēja ne mazumu piemēru,
kad Jaunizbūvēto vai rekonstruēto ma-
ģistrāļu un laukumu mākslinieciskais,
izteiksmīgums mūsu pilsētās mazinā-
jies, tāpēc ka tika pārkāpti pilsētu
celtniecības pamatprincipi un nebija
Ievērots izstrādātais un apstiprinātais
pilsētas ģenerālplāns.

Ne Jau vienmēr Architekturas pār-
valdes orgāni un pilsētu galvenie ar-
ehitekti pietiekami efektīvi vada celt-
niecību. Dažos gadījumos pieļauj celt-
niecības sadrumstalošanu, nenoārda
mazvērtīgas ēkas un jaunas ceļ vienīgi
tur, kur ir brīva vieta. Resoru ietekme
celtniecību Izvērš nevis ap galvenajām
maģistrāliem un laukumiem, bet gan
pilsētu perifērijā. Netiek Izpildīts gal-
veno maģistrāļu apbūves detalizētais
projekts saskaņā ar celtniecības pir-
majam posmam paredzētajām scliemām.

Sakarā ar to Izvirzījās Jautājums,
ka nepieciešams stingri nosacīt pilsētu
rajonu rekonstrukcijas noteikumus un
precizēt nolikumu un instrukcijas pil-
sētu plānošanai un apbūvei, kā arī
paplašināt pilsētu galveno arehitektu
tiesības.

Plēnumā norādīja, ka, radot an-
sambļus, ir ļoti svarīgi izlietot ne vien
tās iespējas, ko sniedz archltekturā,
bet arī visu, ko dod sintezē ar to citas
mākslas — tēlniecība un monumentālā

glezniecība. Sakarā ar lielajiem un
dziļi idejiskajiem uzdevumiem, kas iz-
virzīti padomju archltekturā', dažādu
mākslas nozaru sintezē mūsu apstākļos
iegūst sevišķi svarīgu nozīmi. Ansambli
organiski iekļautā monumentālā skulp
tura attīsta architekturas kompozīciju,
padara daudz uzskatāmāku tajā Ietver-
to Idejisko Ieceri, pastiprina radītā
architekturas tēla Iedarbību.

Citos gadījumos monumentālā skulp-
tūra pati ir ansambļa galvenās idejas
paudēja un visas tā kompozīcijas pa-
mats. Tas notiek tad, Ja radīti idejiskā
satura ziņā dziļi nozīmīgi un apmēros
ļoti lieli monumenti, kas nosaka pilsē-
tas laukumu un maģistrāļu Jauno seju,
jauno Izskatu.

Ļoti svarīgu posmu padomju archi-
tekturas attīstībā Ievadīja pēc biedra
J. V. Staļina Iniciatīvas sāktā augst-
būvju celšana Maskavā. Maskavas celt-
nieki risina ārkārtīgi nozīmīgas problē-
mas — organiskā vienotībā ar atigst-
būvēm izveido plašus ielu, laukumu un
veselu pilsētas rajonu ansambļus. Viņi
rada jaunu mūsu zemes galvaspilsētas
biluetu un atklāj jaunas perspektīvas
pilsētas kā milzīga viengabalaina, ne-
dalīta ansambļa tālākajā attīstībā. Par
to varēja pārliecināties, aplūkojot īpa-
šā izstādē parādītos technlskos zīmēju-
mus un atsevišķu Maskavas rajonu
maketus.

Atjaunošanas un rekonstrukcijas dar-
bi izvirza pilsētu celtniekiem ļoti asā
formā jautājumu par architekturas pie-
minekļu vietu pilsētu arhitektoniskajos
ansambļos, veidojot maģistrāles un
laukumus. Architekturas pieminekļi,
kas saglabājušies līdz mūsu dienām,
taču ir ļoti vērtīgs palīglīdzeklis PSRS
tautu materiālās kultūras vēstures stu-
dēšanā. Tas uzliek par pienākumu ar-
chltektam, kas nodarbojas ar Jaunu ēku
celtniecību senās pilsētās, ar sevišķu
uzmanību izturēties pret architekturas
pieminekļiem, iekļaujot tos Ielu un
laukumu ansambļos.

Loti daudz prasību vērsās pret PSRS
Architekturas akadēmiju sakarā ar to.
ka zinātniski teorētiskās darbības at-
palicība architekturas nozarē aizkavē
arī Jaunrades prakses virzīšanos uz
priekšu, liedz tai kļūt bagātākai. Līdz
pat pēdējam laikam tikpat kā nav
publicētu darbu par ansambļa celšanas
teorijas jautājumiem, tāpat arī darbu,
kuros būtu vispārināta milzīgā piere-
dze, kas .iegūta padomju pilsētu celt-
niecībā. Runātāj i izteica lūgumu PSRS
Architekturas akadēmijai, lai tā, vis-
pārinot celtniecības pieredzi, norādītu
ceļus un metodes ansambļu radīšanai
mūsu pilsētās.

Bea Jau pieminētajiem ševKķi nozī-
mīgajiem Jautājumiem, kas attiecas uz
apiūkojamc problēmu par ansambli
padomju pilsētu celtniecībā, runātāji
skāra ari citus visai svarīgus Jautāju-
mus.

To skaitā bija Jautājums par dzīvo-

jamo māju tipa projektiem, ciktāl dzī-

vojamo namu kvartāli, būdami pilsētas
apbūves pamats, nosaka tas architek-

turas vispārējo raksturu un kvalitatīvo
līmeni.

Tāpat plēnumā norādīja, ka dažās
pilsētās daudzos gadījumos ir ļoti zema
kvalitāte tā sauktajām mazajām archi-
tekturas formām (stabiem, žogiem, ' ki-
oskiem utt.).

Plēnumā pieskārās arī jaut&jumam
par projektēšanas stāvokli un projektu
dokumentāciju. Izrādījās, ka projektē-
šanas laukā nav viss kārtība. Dau-
dzās projektēšanas darbnīcās vērojama
amatnieciska pieeja arehitekturai, to
nemaz neuzskata par mākslu. Runātāji
aicināja republiku Padomju arehitektu
savienības pievērst uzmanību šim jau-
tājumam.

Darba nobeigumā PSRS Padomju
arehitektu savienības valdes XIV plē-
nums pieņēma rezolūciju, kurā norādīti
augstāk minētie galvenie momenti un
izteikts aicinājums arehitektiem piln-

neistan

veidot savu ^ ou. nezoīucija uz-

svēris, ka arehitektu meistarības un
architekturas darbu idejiskās un māk-
slinieciskās kvalitātes celšanā liela no-
zīme ir principiālai, prasmīgai profe-
sionālai kritikai un paškritikai.

Plēnuma darbs apliecināja, ka ar-
chltektoniskā ansambļa jēdziens rņOsu
apstākļos nav vairs radoša darbinieka
vai zinātnieka abstrakta iecere. Bū-
dams architekturas idejiskās un māk-
slinieciskās kvalitātes augstākais kritē-
rijs, ansamblis saistīts ar architekturas
un monumentālās mākslas attīstības
vispārējo procesu, kā arī ar radošo
darbu visās pilsētu celtniecības jomās.

Visi šie jautājumi, kuriem pievērsa
uzmanību savā darbā plēnums, tikpat
asā formā izvirzījušies arī mūsu re-
publikas arehitektu saimei, prasot, lai
tos atrisinātu pēc iespējas ātrāk. To
uzskatāmi apliecināja Rīgas pilsētas
ģenerālplāna radošā apspriešana, pil-
sētas laukuma plānošana, pirmās.augst-
būves projektēšana Rīgā . u. c". Mūsu
tepubUkas arehitektiem tāpat Jāatrisina
ļoti svarīgā Jaunrades problēma —
jārada Padomju Latvijas pilsētās vien-
gabalaini arehitektontski ansambļi, ku-
ros būtu atspoguļots Staļina laikmeta
diženums un skaistums.



HOLIVUDAS KARA KURINĀTĀJU JAUNĀKIE
TRIKI

£l?zer&jzi piezīmes

Visās zemēs, kur vien nokļūst Ho-
livudas ideoloģiskā vira. skatītāji aiz-
vien noteiktāk un apņēmīgāk noraida
šo Indi. Meli par Padomju Savienību
un tautas demokrātijas zemēm, aici-
nājumi sākt imperiālistisku karu mo-
dina aizvien dziļāku sašutumu tautas
masās.

Sakarā ar to amerikāņu kinopropa-
gandisti, kuru rupjie, baltiem diegiem
šūtie viltojumi piedzīvojuši un Jopro-
jām piedzīvo galīgas neveiksmes, mai-
na taktiku, cenšas laist darbā smalkā-
kus paņēmienus masu krāpšanai un sa-
biedriskās domas maldināšanai.

Holivuda mēģina noorganizēt tādu
filmu ražošanu, kurās Jauna pasaules
kara propaganda būtu maskēta ar pļā-
pāšanu par mieru. So filmu mērķis
ir nomelnot, nopulgot miera piekritēju
kustību un maldināt, dezorlentēt ska-
tītājus Jautājumā par lo, kas ir miera
ienaidnieki. Spilgts šādu triku paraugs
ir nesen klajā laistā kinofilma «Diena,
kad zeme apstājās».N. Gogoļa komēdija «Revidents» Valsts Valmieras drāmas teātra inscenējumā. A 11 ē l a: skats no Inscenējuma

pēdējā cēliena. Priekšplānā B. Prledltis pilsētas priekšnieka Skvozņika-Dmuchanovska lomā. V. Lavrentjeva uzņ. Filmas sižets ir pavisam vienkāršs
Ar starpplanētu kuģi Vašingtonā Iero-
das marsietis robota-mechaniskā cil-
vēka pavadībā. Viņš paziņo Savieno-

to Valstu prezidenta sekretāram, ka
viņu pamudinājusi Ierasties uz Zeme»
vēlēšanās sapulc'nāt kopā visu valdību
galvas un nodibināt mieru. Bet širu
aicinājumam nav panākumu. To zem-
ju skaitā, kas noraida priekšlikumu
par mieru, filmā nosaukta .. . Padom-
ju Savienība.

Filma cenšas pārliecināt skatītājus,
ka vienīgā valdība, kas patiešām tie-
cas pēc miera, esot ASV valdība.

No saviem aizokeāna līdziniekiem
neatpaliek ari angļu tumsoņi. Holivu-
das acīm redzamā ietekmē un ar tās
aktivu līdzdalību Anglijā laista klajā
kinofilma «Septiņas dienas pirms pus»
dienas laika.» Spekulējot uz vienkāršo
cilvēku pieaugošajiem centieniem aiz-
vien aktīvāk iekļauties cīņā par mieru,
filmas inscenētāji agresijas un atom-
bumbas propagandēšanu maskojuši ar I
pļāpāšanu par mieru. Vienīgais cil-
vēks, kas filmā vēršas pret atomlero.
ču pielietošanu — profesors Vilou-
bijs — izrādās psiehiski nenormāls.

Skatītāji ar vienlīdz lielu riebumu
novēršas kā no rupji safabricētiem ner>
fašistiskiem «grāvējiem», tā arī no
tām Holivudas un Londonas filmām,
kurās inde pasniegta maskētā veidā.VISUS SPĒKUS - DZIMTENEI

JU JIN GĒNA,
Korejas Valsts operas un baleta

teātra māksliniece

Ziņa par lisinmaniešu ordu uzbruku-
mu. Korejas Tautas Demokrātiskajai
Republikai pārsteidza mani Leņin-
gradā, kur mēs, korejiešu mākslinieki,
kas bijām devušies braucienā pa PSRS.
ieradāmies Jūnija otrā pusē. So vēsti
mēs saņēmām ar dziļu satraukumu,
taču bez jebkādas izbrīnās. Ikviens no
mums labi zināja, ka amerikāņu oku-
panti Dienvidkorejā jau sen gatavojas
agresīvam karam pret jauno tautas de-
mokrātisko republiku.

Skaistajā Ļeņina pilsētā, tūkstošiem
kilometru no mūsu mīļotās dzimtenes
šajā člziļi atmiņā palikušajā dienā, mēs
visi sevišķi skaidri sajūtām savas nesa-
raujamās saites ar korejiešu tautu un
sapratām, ka esam aicināti kopā ar to
nostāties 'cīņas priekšējā līnijā.

Dzimtene — kāds svēts un lepns
vārds! Daudzus gadus ilgušās Japāņu
kundzības laikā mums visvisādi mēģi-
nāja atņemt to. Mēs atguvām dzimteni
tikai pēc tam, kad Padomju Savienī-
bas varonīgie karavīri atbrīvoja Ko-
reju no ienīstā Japānu Imperiālistu jū-

r. -vSaulainā dienā m*s spērām kāju
uz kara izdedzinātās dzimtās zemes.
Skaistā, vienmēr zaļā Sinljčžu pilsēta,
nodedzināta ar napalmu, sagrauta ar
fugasbumbām, bija drūma un barga.
Naids pret amerikāņu bandītiem saban-
goja mūsu sirdis, kad Ieraudzījām Ko-
rejas seno pilsētu drupas — gruvešos
pārvērstās skolu, slimnīcu, teātru, bib-
liotēku, muzeju ēkas. Mūsu acu priek-
šā nostājās mājas, kurās vēl nesen bija
dzīvojuši un rotaļājušies bērni un ku-
rās tagad bija apmetusies nāve.

Amerikāņu agresija pārtrauca mūsu
mierīgo darbu. Korejas tauta sāka sa-
vu tēvijas atbrīvošanas karu.

Jau kara pirmajās dienās mēs ierau-
dzījām, kāda neģēlīga plēsoņas seja ir
amerikāņu imperiālistiskajiem bandī-
tiem, laupītājiem un slepkavām, kas,
pastrādājot ļaundarības, nevilcināda-
mies !aiž darbā bakterioloģiskos Iero-
čus, sistemātiski iznīcina mūsu bēr-
nus, sievietes, sirmgalvjus. Bet šie
divi kara gadi parādījuši tāpat art to.
ka nav iespējams uzvarēt, nav iespē-
jams nospiest uz ceļiem tautu, kas bei-
dzot ieguvusi dzimteni un brīvību,
tautu, kas sava mīļotā skolotāja un
vadoņa Kim Ir Sena vadībā nevienlī-
dzīgā cīņā pret imperiālistiskajiem plē-
soņām parādījusi drošsirdības un paš-
aizliedzības paraugus.

... Sākot Jau ar pirmajām kara die-
nām; Korejas mākslas darbinieki stā-
jās dzimtenes aizstāvju pulkā. Visus
šos gadus tauta- viņus red-z vienā ie-
rindā, ar Korejas Tautas armijas kara-
vīriem. Korejiešu skatuves mākslinie-
ki, -nodibinājuši frontes brigādes, gāja
kopā ar Tautas armijas vienībām pa
uzbrukuma ceļiem kara pirmajā pos-
mā, kad mūsu karavīru straujo triecie-
nu rezultātā lisinmaniešu iebrucēji un
viņu saimnieki — amerikāņi — tika
atsviesti no 38. parsleles.

Nekad mēs neaizmirsīsim pirmos
koncertus atbrīvotajā Seulā, kuras ie-
dzīvotāji, Japāņu un amerikāņu ap-
spiedēju nomākti, pirmo reizi savā
mūžā baudīja īstu Korejas tautas māk-
slu, tādu mākslu, kas atspoguļo viņu
jOtas, domas un gaidas. Mēs redzē-
jām cilvēku acīs prieka un lepnuma
asaras- par savu dzimteni, mēs dzirdē-

jām viņu atzinības saucienus, kas bieži

Jo bieži atskanēja koncertu laikā.
Cenšoties apmierināt Dienvidkorejas

iedzīvotāju lielās alkas Iepazīties ar
Korejas Tautas Demokrātiskās Repub-
likas darbaļaužu dzīvi un sasniegu-
miem, mēs sniedzām ne tikvien kon-
certus rūpnīcās un fabrikās. Mēs stās-
tījām strādniekiem, zemniekiem, mācību
iestāžu audzēkņiem par demokrātiska-
jām pārveidībām Ztemeļkorejā, par
mūsu tautas cīņu par mieru visā pa-
saulē, par lielās padomju tautas slave-
najiem veikumiem, Izstāstījām patiesī-
bu par agresīvajiem plāniem, ko lolo
amerikāniskie pretendenti uz pasaules
kundzību.

Mūsu skatuves mākslinieku grupa
virzījās kopā ar kādu no Korejas Tau-

tas armijas vienībām, kas uzbruka
austrumu frontē. Amerikāņu aviā-
cija nepārtraukti meta bumbas uz ce-
ļiem, pa kuriem mēs virzījāmies. Virs
ceļiem un tīrumiem bieži vien pacēlās
sprādzienu radītie ugunīgie stabi, ze-
me bija izrakņāta šāviņu bedrēm. Sai
laikā, virzoties uz dienvidiem, krita
daudz mūsu biedru.

Mūsu acu priekšā amerikāņu pirāti
sarīkoja nežēlīgu uzlidojumu, nometot
bumbas Cchunčchoņas pilsētā. Liesmu
pārņemta, tā tika pārvērsta par dru-
pām, kuru vidū vaidēja Ievainotās sie-
vietes un bērni.

Ikviens no mums, mākslas darbinie-
kiem, palika nelokāms un izturēja sma-
go periodu, kad notika mūsu karaspēka
pagaidu evakuācija un atkāpšanās uz
ziemeļiem, kad amerikāņu interventi,
sakoncentrējuši Korejā visus savus
bruņotos spēkus, kas atradās Klusā
okeāna baseinā, trieca tos uz mūsu
zemi.

Ar kaujām atkāpās mūsu kara-
spēks. Nepārtrauca savu darbību arī
mākslinieki. īsajos atelpas brīžos starp
kaujām mēs sniedzām priekšnesumus.
Skopais karavīra paldies bija mums
vislielākā balva.

Komponisti un dzejnieki sacerēja to-
laik daudz jaunu dziesmu, kuras atska-
nēja koncertos Tautas armijas kara-
vīriem, kā arī pilsētu un ciemu iedzī-
votājiem, sauca viņus cīņā, stiprināja
ticību galīgajai uzvarai. Komponists Li
Gen U toreiz uzrakstīja oratorlju
<'Changan?i», komponists Li Men
Sāns — dziesmas, kas patiešām' kļuva
par īstām tautas dziesmām. Mākslinieki
rādīja brīnumus ar savu Izturību un
patriotismu. Kara pirmajos astoņos mē-
nešos Valsts operas un baleta teātra
darbinieki vien sniedza vairāk nekā
720 izrāžu un koncertu, kas pulcināja
pāri par 210.000 cilvēku.

1950. gada 6. decembrī amerikāņu
interventi, atkāpjoties Korejas Tautas
armijas karavīru un ķīniešu tautas brīv-
prātīgo triecienu rezultātā, aizbēga no
Pchenjanas, ko paši bija " noderi?inā-
Juši un sagrāvusi. Atgriezušies pilsētā,
atradām mūsu teātra vietā apdegušas
drupas.

Ar vēl lielāko enerģiju stājāmies pie
to uzdevumu pildīšanas, kurus bija iz-
virzījis' mūsu tautas mīļotais vadonis
Kim Ir Sens. Visu frontei, visu uzva-
rai — šis vadoņa spārnotais lozungs

kļuva par lozungu arī mums. Mēs do-
damies pie frontes karaspēka vienībām,
sniedzam priekšnesumus zemniekiem un
strādniekiem dažādos republikas rajo-
nos. Patriotiskajā kustībā par palīdzību
frontei piedalās arī citu teātru māk-
slinieki. Valsts drāmas teātra trupa
inscenēja lugu «Laudis no šachtas»,
kas stāsta par kalnraču — pagrīdnleku
varonīgo cīņu Pchenjanas apkaimē.
Pchenjanas pilsētas dramatiskais teāt-
ris parādīja ķīniešu lugu «Izaugsme
kauju gaitā». Valsts operas un baleta
teātra kolektīvs uzņēmis savā reper-
tuārā oratorijas «Koreja cīnās» un
«Pektusana», simfoniju «Uzvarai pre-
tim» , patriotiskās operas «Pie akas»
un «Uzbrukums», kas stāsta par kore-
jiešu tautas cīņu par brīvību. Pašlaik
teātra trupa iestudē padomju kompo-
nista J. Meitusa operu «Jaunā gvar-
de» .

Vajadzētu ilgu laiku, lai uzskaitīta
visu, ko veikuši mūsu mākslas darbi-
nieki kara dienās. Lūk, skaitļi, kas la-
bāk par Jebkādiem vārdiem raksturo
šo darbu: pagājušajā gadā vien kom-
ponisti radījuši ap 400 jaunu dziesmu,
dramaturgi uzrakstījuši 60 lugu par
tautas cīņu frontē un aizmugurē, glez-
notāji devuši desmitiem gleznu, kurās
slavināti patriotu cildenie varoņdarbi.

Karš nav pārtraucis mūsu visvecāko
un pieredzes ziņā visbagātāko mākslas
darbinieku darbu ari Jaunu kadru au-
dzināšanā. Tikai mūsu teātrī vien kara
laikā izauguši daudzi lieliski mākslas
meistari.

Par to, ka viss mūsu darbs
var noritēt sekmīgi un raženi, mums
pirmām kārtām Jāpateicas mūsu tau-
tas valdības, Korejas Darba partijas
un personīgi biedra Kim Ir Sena gā-
dībai un uzmanībai. Kim Ir Sens vai-
rākkārt runājis ar mums par mūsu
darbu, par korejiešu nacionālās māk-
slas attīstības ceļiem. Viņš augstu no-
vērtēja mākslas darbinieku sniegumu
kara laikā, norādīja, ka skatuves māk-
slinieki, tēlotāji mākslinieki, dramatur-
gi, komponisti un rakstnieki veikuši
lielu raženu darbu. Sīs vadoņa sarmas
sauc un aicina mūs uz jauniem
panākumiem dzimtenes atbrīvošanas
vārdā.

Aizritējuši divi kara gadi. Korejas
tauta ar ķīniešu tautas brīvprātīgo ne-
savtīgu palīdzību un ar visu miera
cīnītāju rindās iekļāvušos tautu morālu
atbalstu sekmīgi cīnās par savu brīvību
uti neatkarību. Amerikāņu Interventu
plāni — ar zibeņātru triecienu nomākt
vergu jūgā mūsu dzimteni un pārvērst
to par placdarmu asiņainai agresijai
pret Āzijas tautām — cietusi pilnību
neveiksmi. Bankrotējušie amerikāņu
politikāņi un karotāji atmaskojuši sevi
visas pasaules priekšā kā slepkavas,
kas var izdarīt kuru katru baismu ļaun-
darību. Mēs varam droši pateikt: ne-
kādas mūslaiku barbaru zvērības un
noziegumi nespēj salauzt mūsu tautas
garu, jo tā stingri un nesatricināmi
tic, ka Izcīnīs galīgu uzvaru pār katru
mēra salūtu zaudējušajiem imperiālis-
tiskajiem plēsoņām. Paātrināt šo uzva-
ru — lūk, uzdevums, kas veicams vi-
sai Korejas tautai. Mēs, mākslas dar-
binieki, šā cildenā uzdevuma Izpildī-
šanai veltīsim visus savus spēkus.

(No laikraksla
«Sovetskoje Iskustvo»)
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KANĀDIEŠU ORĶESTRA NEDIENAS
Ilgus gadus valdīja uzskats, ka To-

rontas simfonisko orķestri vada, kā
jau pienākas, kanādiešu administrāci-
ja, kas starp citu izlemj arī Jautāju-
mu par orķestra muziķu pieņemšanu
darbā un atlaišanu. Līdzīgos ieskatos,
protams, bija ari pati administrācija.

Taču notikumi, kas strauji norisa
pirms neilga laika sakarā ar Torontas
simfoniskā orķestra uzaicināšanu vie-
soties ar koncertiem Amerikas Savie-
notajās Valstīs, parādīja, ka šis priekš-
stats bijis maldīgs. Orķestra Iekšējā
dzīvē iejaucās organizācijas, kurām nav
nekā kopīga ne tikvien ar muziķu,
bet ari ar Kanādu. Torontas orķestra
muziķu likteņa izlēmēju lomu uzņē-
mās ... ASV valsts departaments tin
Federālais Izmeklēšanas birojs.

Minēt-) iestāžu darboņi, pamatojo-
ties uz Makkarena fašistisko likumu,
kas paver ļoti plašas Iespējas vajāt kā
neuzticamus elementus visas tās per-
sonas, kuras kaut kādu Iemeslu dēļ ne-
patīk amerikāņu'reakcionāriem, aizlie-
dza sešiem Torontas simfoniskā or-
ķestra dalībniekiem Iebraukt Amerikas

Savienotajās Valstis. Bet Incidents ne-
aprobežojās ar šādu amerikāņu «vies-
mīlību» vien: orķestra administrāciju
sāka dažnedažādi «apstrādāt*, lai pa-
nāktu šo muziķu atlaišanu no darba.

Jenkiju izturēšanās bija tik nekau.
nīga. ka pat viņiem ar sirdj urt dvēseli
padevīgajā orķestra administrācijā mo-
dās protesta un pretestības gars. Tās
pārstāvji paziņoja, ka Amerikas poli-
cejisko iestāžu par neuzticamiem atzī-
tie muziķi ir Kanādas pilsoņi, bet Mak-
karena likums — Amerikas Savienoto
Valstu un nevis Kanādas likums un ka
tāpēc nav nekāda tiesiska pamata mu-
ziķu vajāšanai.

Tomēr viss bija veltīgi. Seši Kanā-
das muziķi tika atlaisti no darba.

Komentējot šo notikumu, daži or.
ķestra padomes locekļi paziņoja, ka, ga-
dījumā, ja nākotnē nekas nemainīsies,
«Torontas orķestris nostādīs sevi tāda
stāvoklī, ka tas būs spiests pieņemt
darbā cilvēkus, vadoties no tā. vai
viņi pārbaudīti un atzīti par uztic*
rriem saskaņā ar Makkarena likumu».

ŠONEDĒĻ
Viļņas Krievu drāmas teātra vies-

izrādes LPSR Valsts krievu drāmas
teātri:

Šodien — «Krečinska kāzas», 7. Jū-
HJā — «Otello», 8. jūlijā — «Suns
uz siena kaudzes», 9. jūlijā — «Lū-
zums» , 10. jūlija — «Otello», li. Jū-
lijā — «Krečinska kāzas», 12. jūlijā —
«Suns uz siena kaudzes». Izrāžu sā-
kums pīkst. 20.

Valmieras Drāmas teātra viesizrādes
Dailes teātri:

Šodien pīkst. 14 — «Tikumīgā
Marta», pīkst. 20 — «Dienvidos no
38. paralēles».

Jelgavas teātra viesizrādes Dailes
teatn:

9. Jūlijā — «Labas gribas cilvēki»,
10. Jūlijā — «Atjautīgā mīlētāja»,
11. jūlijā — «Paceltās buras», 12. jū-
lijā — «Mēnesis uz laukiem». Izrāžu
sākums pīkst. 20.

*
Šodien Skrīveros, Tautas rakstnie-

ka Andreja Upīša mājā viņa darbu pa-
stāvīgās izstādes atklāšana. Sākums
pīkst. 12.

o Kultūras un atpūtas parkā.
Pīkst. 14 Brīvdabas teātri — Moloto-
va rajona mākslinieciskās pašdarbības
skate* noslēguma koncerts: letctorijā —
K. Krauliņa lekcija «LPSR Tautas
rakstnieks, Staļina prēmijas laureāts
Vilis Lācis un viņa romāns «Uz jauno
krastu». Pīkst. 16 lektorijā — lekcija
«Padomju medicīnas sasniegumi cīņā
ar tuberkulozi». Pīkst. 17 kinoteātrī
«Uzvara» — filma «Soda laukums».
Pīkst. 18 Brīvdabas teātrī — Muzikā-
lās komēdijas teātra Izrāde «Brīvie
vēji»; lektorijā — lekcija riar starp-
tautisko stāvokli.

o Brīvdabas muzejā Rīgas rajona
mākslinieciskās pašdarbības skates no-
slēguma koncerts ar Pērnavas pilsētas
koru un tautas deju kolektīvu pieda-
līšanos Sākums pīkst. 17.

7. jūlijā ZA konferenču zālē, Komu-
nālā ielā 4, ZA Valodas un literatūras

Institūta paplašināta atklātā zinātniskās
padomes sēde, veltīta 'J. V. Staļina
darba «Marksisms un valodniecības
Jautājumi» publicēšanas otrai gada-
dienai. Sākums .pīkst. 18. Turpinājums
8. Jūlijā, pīkst. 11. Noslēguma sēdes sā-
kums 8. jūlijā, pīkst. 18.

° Latvijas Padomju mākslinieku sa-
vienībā gleznotāju sekcijas sanāksme.
Sākums pīkst. 19.

° Mākslas darbinieku rwmā sarīko-
jums no referātu cikla «Rīgas teātri
šodien» , veltīts Valmieras teātra vies-
izrādēm Rīgā. A. Lāces referāts par
Valmieras teātra darbu. Debates. Kon-
certs. Sākums pīkst. 20.

8. Jūlijā Mākslas darbinieku namā
Operas un baleta teātra koncertmeis'a-
ra A. Zvaguļa jaunrades vakars. Pie
dalās LPSR Nopelniem bagātais māk:
slinleks, Staļina prēmijas laureāti
A. Viļumanis. Sākums pīkst. 20.

° Dzintaros simfoniskais koncerts.
Piedalās Radiokomitejas orķestris. Di-
riģents LPSR Nopelniem bagātais māk-
slas darbinieks L. Vīgners. Soliste
Akadēmiskā Lielā teātra soliste.
KPFSR Nopelniem bagātā mākslinie-
ce, Staļina prēmijas laureāte Leokadija
Masļeņņikova. Sākums pīkst. 21.

9. Jūlijā Latvijas Padomju rakstnle
ku savienībā A. Pumpura 50 gadu nā-
ves dienas atceres vakars. Referents
A. Grigulis.

° Dzintaros L. Masļeņņikovas kon-
certs. Piedalās Saratovas Operas un
baleta teātra soli&ts B. Cekinovskis.
Sākums pīkst. 21.

10. Jūlijā Medicīnas darbinieku na-
mā. Ļeņina Ielā 77, skatītāju tikšanās
ar Viļņas Krievu drāmas teātra māksli-
niekiem. Teātra direktora J. Demidova
referāts. Koncerts. Sākums pīkst. 20.

11. Jūlijā Latvijas Padomju māk-
slinieku savienībā grafiķu sekcijas sa-
nāksme. Sākums pīkst. 18.

o Filharmonijas koncertzālē, Amatu
ielā 6. L. Masļeņņikovas un B. Ce-

kinovska koncerts. Sākums pīkst. 21»
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